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utilisation prévue

1. L’extracteur de jus lent est conçu pour extraire les jus 
de fruits, de légumes, d’herbes et pour faire de la crème 
glacée. Une large embouchure, un pousse-ingrédients 
et des pieds antidérapants assurent une préparation 
confortable de vos jus préférés. L'appareil sépare 
efficacement le jus de la pulpe pour des résultats nutritifs à 
rendement élevé.

2. L'appareil est conçu pour être utilisé exclusivement à 
l’intérieur. 

3. L'appareil est conçu pour être utilisé exclusivement à des 
fins domestiques.

4. Boulanger n’est pas responsable de toute blessure ou 
dommage résultant d'un mauvais montage ou d'une 
mauvaise utilisation. Conservez toujours ce mode d'emploi 
dans un endroit sûr et accessible pour pouvoir le consulter 
ultérieurement.

avant la première utilisation

Précautions importantes !
Avant d’utiliser l'appareil, il est nécessaire d’observer les 
mesures de sécurité suivantes :

Nous vous remercions d'avoir acheté un produit de la marque Essentiel b. Nous 
accordons une attention particulière à la FIABILITÉ, à la FACILITÉ D’UTILISATION 
et à L'APPARENCE de nos produits.
Nous espérons que cet extracteur de jus lent vous apportera une pleine satisfaction.
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1.  Avertissement ! Pour éliminer le risque d’ingestion et de 
suffocation par de jeunes enfants, veuillez retirer tous les 
emballages et autocollants publicitaires avant d’utiliser 
l'appareil pour la première fois et éliminez-les de manière 
respectueuse de l'environnement.

2. Vérifiez qu’il n’y a pas de défauts sur l’appareil. En aucun 
cas vous ne devez utiliser un appareil endommagé, ou 
dont les accessoires ou le cordon d'alimentation sont 
endommagés.

3. Avant la première utilisation, assurez-vous que la tension 
dans votre prise de courant correspond à la tension 
nominale de l'appareil. En cas de doute, veuillez contacter 
un électricien qualifié.

4. Nettoyez tous les accessoires avant la première 
utilisation. Veuillez consulter le chapitre NETTOYAGE ET 
ENTRETIEN. 

5. Lisez toutes les consignes de sécurité. 

consignes de sécurité importantes

Avant l’assemblage et l’utilisation de l'appareil, veuillez lire 
attentivement toutes les instructions. 
1. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Conservez 

l’appareil et son cordon hors de portée des enfants.
2. Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont 

les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites ou dont l'expérience ou les connaissances ne 
sont pas suffisantes, à condition qu'ils bénéficient d'une 
surveillance ou qu'ils aient reçu des instructions quant à 
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et dans la mesure 
où ils en comprennent bien les dangers potentiels.
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3. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
4. Toujours déconnecter l'appareil de l’alimentation si on le 

laisse sans surveillance et avant montage, démontage ou 
nettoyage.

5. Examinez régulièrement le câble et la prise d'alimentation 
afin de vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés. 
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

6.  ATTENTION : Vérifiez que l’appareil est éteint avant de 
retirer la bol du socle.

7.  Avertissement : Blessures potentielles en cas de mauvaise 
utilisation. Utilisez uniquement cet appareil conformément 
à ces instructions. Ne tentez pas de modifier l'appareil de 
quelque façon que ce soit.

8. Ne tentez pas d’utiliser l’appareil si un ou plusieurs 
accessoires sont endommagés.

9. La durée de fonctionnement maximale continue de 
l’extracteur de jus lent est de 20 minutes. Au bout de 
20 minutes, éteignez l’extracteur de jus lent pour le laisser 
refroidir complètement pendant au moins 20 minutes pour 
éviter des dommages. 

10. N’utilisez pas d'accessoires autres que ceux fournis avec 
l'appareil.

11. Mettre l'appareil à l'arrêt et le déconnecter de l’alimentation 
avant de changer les accessoires ou d'approcher les 
parties qui sont mobiles lors du fonctionnement.

12. Ne pas utiliser l'appareil si le filtre rotatif ou le couvercle 
de protection est endommagé ou présente des fissures 
visibles.
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13. Pour obtenir des instructions et des détails sur le nettoyage 
des surfaces en contact avec les aliments, veuillez 
consulter le chapitre NETTOYAGE ET ENTRETIEN. 

14. Faites toujours fonctionner l’appareil sur une surface plate, 
stable, propre et sèche capable de supporter le poids de 
l'appareil. 

15. En cas d'accident, de panne ou d’obstruction, débranchez 
immédiatement l’appareil de l’alimentation électrique. 

16. Connectez la fiche de l’appareil à une prise facilement 
accessible afin de débrancher rapidement l’appareil de 
l’alimentation électrique en cas d’urgence. Débranchez 
la fiche de l’appareil de l'alimentation électrique pour 
déconnecter complètement l'appareil. Utilisez la prise 
secteur comme interrupteur. 

17. Ne tentez jamais de retirer des aliments de l’appareil tant 
que la fiche est connectée à la prise secteur. 

18.  Avertissement : Risque de choc électrique ! Ne laissez 
pas d’objets étrangers (p.ex : fourchette, cuillère, etc.) 
pénétrer à l’intérieur de l'appareil. 

19.  Avertissement : Risque de choc électrique ! Ne 
tentez pas de réparer vous-même l’appareil. En cas de 
dysfonctionnement, l’appareil doit être réparé uniquement 
par un professionnel qualifié. 

20. Protégez l’appareil, son cordon d’alimentation et sa fiche 
contre la poussière, la lumière directe du soleil, les gouttes 
d’eau et les éclaboussures d’eau. 

21. Ne branchez ou ne débranchez pas la prise électrique avec 
des mains mouillées.

22. Évitez tout contact avec les pièces mobiles.
23. Vous devez prendre des précautions lors de la manipulation 

des lames tranchantes, du vidage du bol et du nettoyage.
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1. Poussoir

2. Goulotte

3. Vis de pressage

4. Filtre à crème glacée

5. Bol

6. Valve de régulation

7. Bouchon de jus

8. Arbre moteur

9. Bouton de fonction

10. Base

11. Réservoir à jus

12. Capteur de 

verrouillage

13. Réservoir à pulpe

14. Sortie de la pulpe

15. Filtre à jus

16. Brosse de nettoyage
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Caractéristiques techniques

• numéro du modèle : EEXJ3
• Tension nominale : 220-240 V~, 50/60 Hz
• Consommation d'énergie : 200 W
• Capacité de la bol : 0,45 L
• Capacité du réservoir à pulpe : 1 L
• Capacité du réservoir à jus : 1 L
• Durée de fonctionnement : 20 minutes d’utilisation/20 minutes de pause

Contenu de l’emballage

• 1 x Base
• 1 x Poussoir
• 1 x Goulotte
• 1 x Vis de pressage
• 1 x Filtre à jus 
• 1 x Filtre à crème glacée
• 1 x Bol
• 1 x Réservoir à jus
• 1 x Réservoir à pulpe
• 1 x Brosse de nettoyage
• 1 x Manuel d’utilisation

installation

Attention  : Avant de monter l’extracteur de jus, assurez-vous que le bouton de 
fonction est dans la position . 
1. Placez la base sur une surface plate, stable et sèche. 
2. Avant de commencer, poussez la valve de régulation au fond du bol dans la 

position « Hard fruits ». 
Remarque : La valve de régulation doit être 
fixée. Sinon, du liquide risque de couler.

3. Montez le bol sur la base. Assurez-vous 
que le bol est complètement insérée dans 
l'arbre moteur sur la base. Alignez le bol 
avec le point fixe situé sur la base. Faites 
tourner le bol pour la bloquer dans cette 
position. 

Deux points d'ancrage
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4. Installez le filtre à jus dans la bol pour faire du jus ; 
installez le filtre à crème glacée dans la bol pour faire 
de la crème glacée.
Faites tourner le filtre pour l’installer jusqu’à ce que 
son fond rentre complètement dans le bol. 

5. Installez la vis de pressage au centre du bol prévu 
pour presser les aliments. Appuyez sur la vis de 
pressage et tournez-la pour l’installer.

6. Installez la goulotte sur le bol. Alignez le symbole 
 de la goulotte avec le symbole  du bol. Faites 

tourner la goulotte dans le sens des aiguilles d'une 
montre pour que le symbole  de la goulotte soit 
aligné avec le symbole  du bol. 

7. Insérez le poussoir dans de la goulotte.
8. Placez le réservoir à pulpe sous la sortie de pulpe et 

le réservoir à jus sous la sortie de jus.
9. Assurez-vous que toutes les pièces de l’appareil 

sont montées correctement, puis branchez le 
cordon électrique de l’extracteur de jus dans une 
prise secteur appropriée.
Remarque : L’extracteur de jus est équipé d'un 
mécanisme de sécurité qui l’empêche de démarrer 
si la goulotte et le bol ne sont pas fixés dans la bonne position.

10. Pour démonter l’extracteur de jus, inversez les étapes ci-dessus. 

fonctionnement

Attention : Avant de commencer, placez la valve de régulation au bon endroit. 
Ne réglez pas la valve de régulation pendant l’utilisation.

Les fruits et légumes suivants correspondent à la valve de régulation : 
• Fruits et légumes mous : orange, pastèque, raisins rouges, concombre, tomate, etc.

Remarque : Réglez la valve de régulation sur fruits mous lorsque vous faites de la 
crème glacée.

• Fruits durs et ingrédients riches en fibres  : poire, pomme, céleri, carotte, 
grenade, ananas, etc.

Fruits mous / fruits durs

Entoure le 
haut de la vis
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Paramètres :

L’extracteur de jus a cinq paramètres.

 - «   » (rotation inverse) rotation dans le sens 
inverse pour libérer les ingrédients. Cette 
fonctionnalité aide à nettoyer la machine. Elle 
aide à empêcher les aliments de se coincer 
dans la machine. Elle pousse les fruits et les 
légumes vers le haut. La fonction de rotation 
inverse protège l’extracteur de jus contre la 
surcharge d'ingrédients ou les ingrédients trop 
durs et corrige le processus d’extraction de 
jus. Utilisez-la pendant 3 à 5 secondes, puis 
arrêtez. Répétez 2 ou 3 fois.

 - «   »  : arrête l’extracteur de jus à la fin du 
processus. 

 - «   » : pour les jus de fruits ou légumes.
 - «   » : pour les crèmes glacées et smoohties avec des fruits surgelés.
 - «   » : pour le nettoyage simple et aide à libérer les ingrédients.

1. Avant de commencer, assurez-vous que le couvercle est bien fixé dans la bonne 
position et que le bouton de fonction est dans la position .

2. Branchez l’extracteur de jus à l'alimentation électrique.
3. Pour allumer l’appareil, mettez le bouton de fonction dans la position «   » ou 

«   ». Lors de l’utilisation du filtre à crème glacée, il est normal que le jus s'écoule 
par les sorties. 

4. Sortez le poussoir de la goulotte. 
5. Assurez-vous que le bouchon du jus est bien fermé. 
6. Ajoutez progressivement les ingrédients préparés dans la goulotte et poussez-

les vers le bas à l’aide du poussoir. Vous obtiendrez de meilleurs résultats si vous 
remplissez progressivement la goulotte en poussant doucement et peu à peu les 
ingrédients vers le bas. 

Attention ! N'appuyez pas sur les ingrédients avec autre chose que le 
poussoir fourni.

7. Si l’extracteur de jus s'arrête à cause d'une surcharge, tournez le bouton de 



10 V.1.0
fonctionnement

fonction dans la position «   » pour le faire fonctionner en sens inverse. 
8. Remarque : Ajoutez les derniers ingrédients et laissez l'appareil fonctionner 

pendant au moins 1 minute. L’extracteur de jus lent presse lentement les 
ingrédients pour extraire le jus et a besoin d’un certain temps pour extraire le jus 
des derniers ingrédients.

9. Quand le jus commence à remplir le bol, ouvrez le bouchon du jus pour le libérer. 
Placez le réservoir à jus, un verre ou un autre récipient approprié sous la sortie de 
jus. Ouvrez le bouchon à jus pour que le jus s'écoule librement hors du bol.

• Le bol peut être rapidement rempli de jus selon le type des ingrédients.
• Pour les ingrédients qui produisent beaucoup de bulles, comme le chou et la 

pomme, laissez le bouchon de jus ouvert lors de l'extraction.
10. Vous pouvez facilement faire des jus de fruits et de légumes variés avec plusieurs 

ingrédients. 

• Fermez le bouchon de jus et sélectionnez le mode «   » ou 
«   » pour démarrer.

• Ouvrez le bouchon de jus pour verser autant de jus que 
nécessaire. Vous pouvez le refermer sans aucune goutte. 

11. Une fois l’extraction terminée, tournez le bouton de fonction dans la position 
«   » pour nettoyer l’extracteur de jus pendant 2 à 3 minutes.

12. Une fois l’autonettoyage terminé, tournez le bouton de fonction dans la position 
«   » pour l’arrêter. Pour des raisons de performance et de sécurité, l’extracteur 
de jus a besoin d’un certain temps pour s’arrêter complètement, même quand le 
bouton de fonction est dans la position «   ».

Important : Quand l’extracteur de jus s'arrête brusquement 
pendant le fonctionnement :

1. Remettez le bouton de fonction dans la position «   ».
2. Tournez le bouton de fonction dans la position «   » pour que les ingrédients 

coincés dans la vis de pressage puissent être poussés vers le haut.
3. Utilisez la fonction «   » pendant 3 à 5 secondes et arrêtez-la. Répétez 2 ou 3 fois.

Remarque  : Quand l’extracteur de jus est en mode «   », tenez légèrement la 
goulotte avec votre main. Après l’opération ci-dessus, si l’extracteur de jus ne 
fonctionne toujours pas, démontez-le et lavez-le entièrement.
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préparer les fruits et les légumes pour faire du jus

Le jus peut fournir beaucoup des vitamines et minéraux présents dans les fruits 
et légumes entiers. Contrairement à la plupart des jus longue conservation, les jus 
crus faits chez soi ne sont pas pasteurisés. Il est donc préférable de boire le jus 
immédiatement après l'avoir pressé.

Important : Nettoyez vos fruits, vos légumes et vos herbes à l'eau claire.

Vous pouvez presser presque tous les fruits ou légumes. Il est possible de presser la 
plupart des fruits et légumes sans les peler si la peau car comestible. Pelez les fruits 
comme les pastèques, les oranges, les pamplemousses et les mangues et coupez-les 
à la bonne taille. Retirez toujours les parties dures comme les pépins et les grosses 
graines pour permettre le bon fonctionnement de votre presse-jus. Retirez le noyau 
des mangues, cerises, pêches, prunes, etc. avant d’utiliser l’appareil. Les noyaux 
peuvent arrêter l’appareil ou endommager des parties de l’appareil. Coupez ou fendez 
les légumes et herbes comme les carottes, le persil, le céleri, les betteraves, etc. 
en tranches de moins de 3 cm avant de les mettre dans la goulotte. Les ingrédients 
extrêmement durs comme les céréales, la canne à sucre et le gingembre ne 
conviennent pas à la fabrication de jus. 
La peau des fruits et légumes est riche en fibres. La peau contient souvent la grande 
majorité des antioxydants.
N’insérez pas trop d’ingrédients en même temps. Si vous insérez une quantité 
excessive d'ingrédients ou d’ingrédients épais, l'appareil risque de s'arrêter. 
Ne poussez pas autrement qu’en utilisant le poussoir.

Avertissement : sélectionnez vos ingrédients avec soin si vous avez 
des allergies !

préparation de granités, de smoothies et de crèmes glacées

Important : Nettoyez vos fruits, vos légumes et vos herbes à l'eau claire.

Le mode crème glacée est conçu pour faire des granités, des smoothies et de la 
crème glacée avec des fruits surgelés.
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1. Coupez les fruits en dés de 2 cm et congelez-les complètement avant utilisation.
2. Pour les fruits à noyau assurez-vous de retirer les avant de les mettre dans l'appareil.
3. N’utilisez pas l'appareil pour broyer de la glace congelée ou pour émincer.
4. L’appareil peut s'arrêter si vous mettez trop d’ingrédients à la fois ou mettez un 

morceau top gros. Insérez les ingrédients par petites quantités.
5. Lors de l’extraction de fruits légèrement décongelés, le jus peut s'écouler par la 

sortie à pulpe/à crème glacée. (Ceci est normal et non un défaut).
6. Pour plus d’informations sur la préparation des fruits et légumes, consultez le 

tableau ci-dessous.

Fruits à peau épaisse
Pastèque, melon, citron, 
citron vert, etc.

Enlevez la peau et coupez la 
chair en morceaux qui rentrent 
facilement dans la goulotte, puis 
congelez-les.

Fruits à noyau ou à 
pépins

Mangue, pêche, raisins, 
etc.

Utilisez uniquement des fruits 
surgelés sans pépins ni noyau. 
Pour les fruits à noyau comme 
les mangues, les pêches et les 
citrons, assurez-vous que les 
noyaux ou les pépins sont retirés 
et congelez d'abord les fruits. 
Pour les raisins, choisissez ceux 
sans pépins et congelez-les avant 
de les utiliser.

Fruits et légumes 
mous

Banane, fraise, kiwi, 
tomate, tomate cerise, 
etc.

Retirez soigneusement la peau de 
la banane et du kiwi et coupez-les 
en morceaux adaptés à la taille 
de la goulotte. Pour les tomates 
cerises, les fraises, etc., enlevez 
la tige et congelez-les avant 
utilisation.

Attention ! Les fruits et légumes durs ne conviennent pas à la fabrication 
de granités, de smoothies ou de crème glacée !
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ingrédients interdits

Avertissement : ingrédients interdits ! L’insertion de ces ingrédients peut entraîner 
des dommages ou des dysfonctionnements. 
1. Ingrédients qui ne conviennent pas à l’extraction de jus comme le sésame, les 

graines, les grains de café, les écorces d'arbres.
2. Ingrédients bouillis (pommes de terre, patates douces, citrouilles et châtaignes), 

anguilles, crevettes, escargots, poulpes, poisson, etc.
3. Fruits confits dans de la liqueur, miel, sucre, etc.
4. Les ingrédients qui ne produisent pas de jus comme le tilleul, l'aloès, le cactus, les 

glands, etc. 
5. N’utilisez pas l’extracteur de jus pour broyer des céréales. 

nettoyage et entretien

1. Avant le nettoyage, débranchez l'appareil et laissez-le refroidir complètement.
2. Nettoyez l’appareil et ses accessoires après chaque utilisation pour maintenir 

l'appareil en bon état de fonctionnement.
3. Utilisez la brosse pour nettoyer soigneusement les accessoires après utilisation. 

Séchez les accessoires après le nettoyage. 
4. Ne nettoyez pas l’appareil avec de la laine d’acier, des produits chimiques 

puissants ou des produits alcalins ou abrasifs, car ils peuvent endommager la 
surface de l’appareil.

5. Ne plongez pas l'appareil dans de l’eau ou tout autre liquide pour le nettoyer. 
Assurez-vous que les pièces électriques ne deviennent pas humides ou mouillées. 

6. Nettoyez le corps de l'appareil avec un chiffon doux et humide et un détergent 
doux. Essuyez l'appareil avec un chiffon sec et doux.

stockage

1. Avant le stockage, nettoyez soigneusement l’appareil et ses accessoires. Laissez 
toutes les pièces sécher complètement.

2. Stockez l’appareil dans un endroit frais et sec, à l'abri de l'humidité. Tenez l'appareil 
hors de portée des enfants.

3. Débranchez l’appareil avant de le soulever. 
4. Il est préférable de stocker l’appareil dans son emballage d’origine.

Ne placez pas de charges lourdes sur l’extracteur de jus ou sur son emballage. 
Cela risque de l’endommager. La chute de l’extracteur de jus peut le rendre non 
opérationnel ou causer des dommages permanents.
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résolution des problèmes

Problème Solution
La bol est bloquée et 
ne se détache pas de 
la base. 

Utilisez la fonction d’inversion pendant 3 à 5 secondes. 
Ensuite, poussez le bol vers le haut pendant la rotation. 

La goulotte ne s’ouvre 
pas.

Utilisez la fonction d’inversion pendant 3 à 5 secondes. 
Répétez 2 ou 3 fois. Ensuite, poussez le bol vers le haut 
pendant la rotation. Ne tentez pas de forcer son ouverture.

L’extracteur de jus ne 
fonctionne pas.

Assurez-vous que le cordon d'alimentation est correctement 
branché. Vérifiez que la goulotte est correctement 
assemblée. Si la goulotte n’a pas été correctement 
verrouillée, l’extracteur de jus ne fonctionne pas pour des 
raisons de sécurité. Vérifiez que l’extracteur de jus est bien 
monté conformément aux instructions du manuel. 

Du jus coule sur le 
corps de l’appareil.

Si vous insérez un trop grand nombre d’ingrédients par 
rapport à la sortie de la pulpe, la bol est légèrement 
compressée et le jus sort de l’espace. Ne forcez pas trop 
d’ingrédients dans l'appareil, insérez-les progressivement.

La bol bouge lors de 
la pression.

Le moteur peut provoquer de légères secousses. Selon 
la texture des ingrédients, les secousses peuvent être 
plus fortes. C’est un phénomène normal qui se produit 
quand la vis de pressage tourne, il ne s’agit pas d’un 
dysfonctionnement. Les ingrédients durs comme les 
carottes, les pommes de terre, les radis, les betteraves, etc. 
peuvent entraîner plus de secousses que les ingrédients 
mous.
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intended use

1. Slow juicer is designer to extracting juices from fruit, 
vegetables, herbs and make ice cream. A large inlet, 
ingredients pusher, and anti-slip feet ensure convenience 
during the preparation of your favorite juices. The appliance 
effectively separates the juice from pulp for high-yield, 
nutritious results.

2. This appliance is intended for indoor use only. 
3. The appliance is intended for private household use only.
4. Boulanger is not responsible for any injuries or damages 

that are the result of incorrect assembly or usage. Always 
keep this instruction manual in a safe and accessible 
location for future reference.

before first use

Important precautions!
When using the appliance, it is required that you observe 
below safety measurements:
1.  Warning! To eliminate the risk of small children swallowing 

and suffocating, before using the appliance for the first 
time, please remove all packaging, ad stickers, and discard 
them in an environmentally safe manner.

We thank you for purchasing an Essentiel b brand product. We pay special attention 
to the RELIABILITY, the EASE OF USE and the DESIGN of our products.
We hope that you will be fully satisfied with this slow juicer.
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2. Check the appliance for any defects. Under no circumstances 
should you use a damaged appliance, its accessories or an 
appliance with a power cord damaged, etc.

3. Before first use, make sure that the voltage in your power 
socket matches the nameplate voltage on the unit. In case 
of any doubt, please contact a qualified electrician.

4. Before first use, clean all of accessories. Please refer to 
CLEANING AND CARE chapter. 

5. Read all of safety instructions. 

important safety instructions

Before the assembly and use of the appliance, please carefully 
read all of the instructions. 
1. This appliance shall not be used by children. Keep the 

appliance and its cord out of reach of children.
2. Appliances can be used by persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and if they understand the hazards involved.

3. Children must not play with this appliance.
4. Always disconnect the appliance from the supply if it is 

left unattended and before assembling, disassembling or 
cleaning.

5. Regularly check the power plug and power cord for 
damage. If the supply cord is damage, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. 

6.  CAUTION: Check that the device is turned off before 
removing the bowl from the base.
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7.  Warning: Potential injury from misuse. Use this appliance 
solely in accordance with these instructions. Do not 
attempt to modify the appliance in any way.

8. Do not use the appliance if any of the accessories are 
damaged.

9. The maximum continuous operating time of slow juicer is 
20 minutes. After 20 minutes, turn off the slow juicer to 
let it completely cool for at least 20 minutes to prevent of 
damages. 

10. Do not use accessories other than those supplied with the 
appliance.

11. Switch off the appliance and disconnect from supply before 
changing the accessories to approaching parts that move 
in use. 

12. Do not use the appliance if the juice strainer, ice cream 
strainer or any other accessories are damaged or has 
visible cracks. 

13. Regarding the instruction for details on how to clean 
surfaces in contact with food, please refer to the 
CLEANING AND CARE chapter. 

14. Always operate the appliance on an even, stable, clean, 
and dry surface able to hold the weight on the appliance. 

15. In the event of an accident, breakdown, or a blockage, 
immediately disconnect the appliance from the power 
supply. 

16. Connect the mains plug to an easily accessible socket, in 
order to quickly disconnect the appliance from the mains 
supplier in an emergency. Pull the mains supply plug out of 
the socket to disconnect the appliance completely. Use the 
mains plug as a disconnection device. 
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17. Never attempt to remove food from the device as long as 
the power plug is connected to the power socket. 

18.  Warning: Danger of electric shock! Do not let any foreign 
objects (for example fork, spoon, etc.) get inside the 
appliance. 

19.  Warning: Danger of electric shock! Do not attempt to 
repair the appliance yourself. In case of malfunction, repairs 
are to be conducted by qualified personnel only. 

20. Protect the appliance and its power cord and power plug 
against dust, direct sunlight, dripping, and splashing water. 

21. Do not plug or unplug the electrical plug with wet hands.
22. Avoid contact with moving parts.
23. Care shall be taken when handling the sharp cutting blades, 

emptying the bowl and during cleaning.
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Appliance description
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1. Pusher

2. Chute

3. Juicing screw

4. Ice cream strainer

5. Bowl

6. Seasoning valve

7. Juice cap

8. Motor shaft

9. Function knob

10. Base

11. Juice container

12. Locking sensor

13. Pulp container

14. Pulp outlet

15. Juice strainer

16. Cleaing brush
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Technical characteristics

• model number: EEXJ3
• Rated voltage: 220-240 V~, 50/60 Hz
• Power consumption: 200 W
• Bowl capacity: 0.45L
• Capacity of the pulp container: 1L
• Capacity of the juice container: 1L
• Operation: 20 minutes of usage/20 minutes of break

Packaging content

• 1 x Base
• 1 x Pusher
• 1 x Chute
• 1 x Juicing screw
• 1 x Juice strainer 
• 1 x Ice cream strainer
• 1 x Bowl
• 1 x Juice container
• 1 x Pulp container
• 1 x Cleaning brush
• 1 x User guide

installation

Caution: Before assembling the juicer, make sure that the function knob is in the  
position. 
1. Place the base on a flat, stable, and dry surface. 
2. Before starting, put the control valve on the bowl base into the “Hard fruits” 

position. 
Note: The seasoning valve must be 
installed in place. Otherwise, fluid leakage 
might occur.

3. Place the bowl onto the base. Make sure 
that the bowl is fully inserted into the motor 
shaft on the base. Line the bowl up with 
the fixed point on the base. Turn the bowl 
so that it locks in this position. 

Two fixing points
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4. Install the juice strainer into the bowl to make juice; 
install the ice cream strainer into the bowl to make 
ice cream.
Turn the strainer to install it, until the strainer base 
goes completely into the bowl. 

5. Install the juicing screw into the centre of the bowl 
for juicing. Press on the juicing screw and turn it to 
install it.

6. Install the chute onto the bowl. Line the  symbol on 
the chute up with the  symbol on the bowl. Turn 
the chute clockwise so that the  symbol on the 
chute lines up with the  symbol on the bowl. 

7. Insert the pusher into the chute.
8. Place the pulp container under the pulp outlet and 

the juice container under juice outlet.
9. Make sure that all the parts of the appliance are 

correctly assembled, then connect the power cord 
of the juicer to a suitable electrical outlet.
Note: The juicer is fitted with a safety mechanism to 
prevent it starting if the chute and bowl are not fixed 
in the correct position.

10. To disassemble the juicer, reverse the steps above. 

operation

Caution: Before starting, adjust the seasoning valve to the appropriate location. 
Do not adjust the seasoning valve during usage.

Below fruit and vegetable correspond to seasoning valve: 
• Soft fruit and vegetables: orange, watermelon, red grape, cucumber, tomato, etc.

Note: Adjust the seasoning valve on soft fruit when making ice cream.
• Hard fruits and with fiber-rich ingredients: apple, pear, celery, carrot, 

pomegranate, pineapple, etc.

Soft fruits / Hard fruits

Surround the top of 
the screw
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Settings:

The juicer has five five settings.

 - “ ” (reverse) spins in the opposite direction 
to release ingredients. This feature helps with 
cleaning the machine. The function helps 
prevent food from getting stuck in the machine. 
The function lifts the fruits and vegetables 
upwards. The reverse function protects the 
juicer from the overloading of ingredients or 
hardened ingredients and corrects the juice 
extraction process. Use about 3-5 seconds 
and stop it. Repeat 2-3 times.

 - “ ”: stops the juicer after the process is 
completed. 

 - “ ”: for fruit or vegetable juices.

 - “ ”: for ice creams and smoothies with frozen fruit.
 - “ ”: simple clean and help to release ingredients.

1. Prior to start, make sure that the lid is properly secured in the correct position and 
the function knob is in the  position.

2. Connect the juicer to the mains supply.
3. To turn on the appliance, turn the function knob to the “ ” or “ ” position. When 

using the ice cream strainer, the juice can flow out through the outlets and it is 
normal operation. 

4. Take the pusher out of the chute.
5. Make sure the juice cap is closed properly. 
6. Gradually add the prepared ingredients into the chute and use the pusher to push 

them down. You will get the best results if you fill the chute gradually by pushing 
the ingredients down gently, little by little. 

Caution! Do not press ingredients with anything except the pusher 
provided.

7. If the juicer stops during use due to overloading, turn the function knob to “ ” 
position to run in reverse direction. 

8. Note: Add the last ingredients and keep it running for at least 1 minute. The slow 
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juicer slowly squeezes the ingredients to extract the juice and needs some time to 
extract juice from the last ingredients.

9. When the juice starts to fill the bowl, open up the juice cap to release it. Place the 
juice container, a glass or another appropriate container under the juice outlet. 
Open the juice cap to let the juice run freely out from the bowl.

• The bowl may fill very quickly with juice, depending on the type of ingredients 
used.

• For ingredients that produce many bubbles such as cabbage and apple, keep the 
juice cap open during extraction.

10. You can easily make mixed fruit juice or vegetable juice with various ingredients. 

• Close the juice cap and set “ ” or “ ” mode to start.

• Open the juice cap to pour out as much juice as required. You 
can close it again without any drips.

11. After extraction is competed, turn the function knob to “ ” position to clean the 
juicer for 2-3 minutes.

12. After the self clean completes, turn the function knob to the “ ” position to 
stop. For performance and safety, the juicer takes time to stop completely even 
when the function knob is at “ ” position.

Important: When the juicer suddenly stops during the operation:

1. Revolve the function knob to the “ ” position.
2. Turn the function knob to the “ ” position so that ingredients stuck in the juicing 

screw can be pushed upwards.
3. Use the “ ” function about 3-5 seconds and stop it. Repeat 2-3 times.

Note: When the juicer is in “ ” mode, hold the chute lightly with your hand. After 
the above operation, if the juicer still does not operate, disassemble the juicer and 
wash it completely.
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preparing fruit and vegetables for juice

Juice can supply many of the vitamins and minerals found in whole fruits and 
vegetables. Unlike most long-life juices, the raw juices that you make at home are not 
pasteurised. This means that it is best to drink the juice immediately after making it.

Important: Clean your fruit, vegetables and herbs with plain water.

You can juice almost any fruit or vegetable. Most fruits and vegetables can be juiced 
without being peeled first, as long as they have edible peel. Peel the fruit, such as 
watermelons, oranges, grapefruits, and mangos, and cut them into the right size. 
Always remove hard parts such as pips and large seeds in order to keep your juicer 
running well. Always remove peach, plum and cherry pits, mango stones, etc. before 
putting them in the device. The stones could stop the device working or damage 
parts of it. Cut or break up vegetables and herbs such as carrots, parsley, celery and 
beetroots, etc. into pieces measuring less than 3 cm before putting them into the 
chute. Extremely hard ingredients such as cereals, sugar cane, and ginger are not 
suitable for juicing. 
The skin and peel of fruit and vegetables is high in fibre. The skin often contains the 
vast majority of the antioxidants.
Do not insert too many ingredients at once. If you insert an excessive amount of 
ingredients or thick ingredients, the unit might stop. 
Do not use anything other than the pusher to push ingredients down.

Warning: choose ingredients carefully if you have allergy!

slushie, smoothy and ice cream preparation

Important: Clean your fruit, vegetables and herbs with plain water.

Ice cream mode is designed to make slushy, smoothie, and ice cream using frozen 
fruits.
1. Dice fruit to 2 cm and freeze them thoroughly before use.
2. If using fruits with pits, make sure that you remove them before putting them into 

the device.



25V.1.0
slushie, smoothy and ice cream preparation

3. Do not use the appliance for crushing ice frozen from water and other ingredients 
or for mincing.

4. The appliance may stop if you put too much at once or put a massive chunk. Insert 
ingredients in a small amount.

5. When extracting from slightly thawed fruits, the juice may leak through the pulp/ice 
cream outlet. (This is normal and is not a defect).

6. For more information how to prepare fruit and vegetables, refer to the below table.

Fruit with thick peel
Watermelon, melon, 
lemon, lime, etc.

Remove any peel and cut the 
flesh of the fruit into pieces that fit 
easily into the chute, then freeze 
the pieces.

Fruit with seed
Mango, peach, grapes, 
etc.

Use seedless frozen fruits 
only. For fruits with pips, pits 
and stones, such as mangoes, 
peaches and lemons, make sure 
that these are removed from the 
fruit and freeze the fruit first. For 
grapes, choose the ones without 
seeds and freeze them before 
use.

Soft fruit and 
vegetables

Banana, strawberry, kiwi, 
tomato, cherry tomato, 
etc.

Carefully peel the banana and 
the kiwi and cut them into pieces 
that will fit easily into the chute. 
For cherry tomato, strawberry, 
etc., remove the stem and freeze 
before use.

Caution! Hard fruit and vegetables are not suitable for making slushy, 
smoothie or ice cream!



26 V.1.0
prohibited ingredients

prohibited ingredients

Warning: prohibited ingredients! Inserting these ingredients may lead to damage or 
malfunction. 
1. Ingredients that are not for extracting juice such as sesame, seeds, coffee beans, 

tree barks.
2. Boiled ingredients (potatoes, sweet potatoes, pumpkins and chestnuts), eels, 

shrimps, snails, octopus, fish, etc.
3. Fruits stewed in liqueur, honey, sugar, etc.
4. Ingredients that do not produce juice according to the characteristic of the 

ingredients such as linden, aloe, cactus, acorn, etc. 
5. Do not use the juicer for crushing cereals. 

cleaning and care

1. Before cleaning, unplug the appliance and let it cool down completely.
2. Clean the device and its accessories after every use, in order to keep it in good 

operating condition.
3. Use the brush to clean the accessories thoroughly after operating. Dry the 

accessories after cleaning. 
4. Do not clean the appliance with steel wool, strong chemicals, alkali or abrasive 

agents as they may damage its surface.
5. Do not immerse the body in water or other liquids to clean it. Make sure that the 

electrical parts do not become wet or damp. 
6. Clean the appliance’s body with a soft damp cloth and mild detergent. Wipe with a 

dry soft cloth.

storage

1. Before storage, clean the appliance and its accessories thoroughly. Let all parts dry 
completely.

2. Store the appliance in a cool, dry place, protected from moisture. Keep the 
appliance out of the reach of children.

3. Unplug the appliance before lifting it. 
4. Preferably, store the appliance in its original packaging.

Do not place heavy loads on the juicer or on the packaging. The juicer may be 
damaged. Dropping the juicer will render it non-operational or cause permanent 
damage.
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troubleshooting

Problem Solution
The bowl is stuck and 
will not come away 
from the base. 

Use reverse function 3-5 seconds. Then, push bowl upward 
while turning. 

The chute is not 
opening.

Use reverse function 3-5 seconds. Repeat 2-3 times. Then, 
push bowl upward while turning. Do not attempt to open by 
force.

The juicer does not 
work.

Make sure that the power cord is connected correctly. 
Check that the chute is assembled correctly. If the chute 
has not been locked in position correctly, the juicer will not 
operate, for safety reasons. Check if the juicer is assembled 
according to the directions in the manual. 

Juice leaks over the 
body.

If you insert too many ingredients in relation to the amount of 
pulp to come out, the bowl may be slightly compressed and 
the juice may come out from the gap. Do not put too many 
ingredients by force and just put them gradually.

The bowl moves 
under the pressure.

The motor may cause slight shaking. Depending on the 
texture of the ingredients, there may be slight to more 
pronounced shaking. This is a normal phenomenon that 
occurs when the juicing screw is turning - it is not a 
malfunction. Hard ingredients like carrot, potato, radish, 
beet, etc., may cause more shaking than soft ingredients.
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Uso previsto

1. El exprimidor de extracción lenta está diseñado para 
extraer zumos de frutas, verduras, hierbas y para hacer 
helados. Una gran entrada, un prensador de ingredientes 
y los pies antideslizantes garantizan comodidad durante 
la preparación de sus zumos favoritos. El aparato separa 
eficazmente el zumo de la pulpa para obtener resultados 
nutritivos de gran producción.

2. Este dispositivo está diseñado solo para uso en interiores. 
3. El aparato está destinado únicamente para uso doméstico 

privado.
4. Boulanger no es responsable de ninguna lesión o daño 

que resulte de un montaje o uso incorrecto. Mantenga 
siempre este manual de instrucciones en un lugar seguro y 
accesible para futuras consultas.

Antes del primer uso

¡Precauciones importantes!
Al usar el dispositivo, es necesario que tenga en cuenta las 
siguientes medidas de seguridad:
1.  ¡Advertencia! Para eliminar el riesgo de atragantamiento y 

asfixia en niños pequeños, antes de usar el dispositivo por 
primera vez, retire todos los embalajes y etiquetas adhesivas 
y deséchelos de manera segura para el medio ambiente.

Gracias por adquirir un producto de la marca Essentiel b. Prestamos especial 
atención a la FIABILIDAD, la FACILIDAD DE USO y el DISEÑO de nuestros 
productos.
Esperamos que quede completamente satisfecho con este exprimidor de extracción lenta.
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2. Compruebe que el dispositivo no tenga defectos. Bajo 
ninguna circunstancia debe usar un dispositivo o sus 
accesorios si están dañados, ni usar un dispositivo con un 
cable de alimentación dañado, etc.

3. Antes del primer uso, asegúrese de que el voltaje de su 
toma de corriente coincida con el voltaje de la placa de 
identificación de la unidad. En caso de duda, póngase en 
contacto con un electricista cualificado.

4. Antes del primer uso, limpie todos los accesorios. Consulte 
el apartado LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO. 

5. Lea todas las instrucciones de seguridad. 

Instrucciones de seguridad importantes

Antes del montaje y uso del aparato, lea atentamente todas las 
instrucciones. 
1. Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el 

aparato y su cable fuera del alcance de los niños.
2. Los aparatos pueden ser utilizados por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o con falta de experiencia y conocimiento si están 
supervisados o se les ha dado instrucciones sobre el uso 
del producto de manera segura y entienden los peligros 
que entraña.

3. Los niños no deben jugar con este electrodoméstico.
4. Desconecte siempre el aparato de la fuente de alimentación 

si se deja desatendido y antes de montarlo, desmontarlo o 
limpiarlo.

5. Compruebe regularmente el enchufe y el cable de 
alimentación en busca de daños. En caso de que el cable 
de alimentación esté dañado debe ser reemplazado por 
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el fabricante, el servicio técnico autorizado u otra persona 
con una cualificación similar para evitar accidentes. 

6.  PRECAUCIÓN: Compruebe que el dispositivo esté 
apagado antes de retirar el vaso de la base.

7.  Advertencia: Riesgo de lesiones por mal uso. Use este 
aparato únicamente siguiendo estas instrucciones. No 
intente modificar el aparato de ninguna manera.

8. No utilice el aparato si alguno de los accesorios está 
dañado.

9. El tiempo de funcionamiento continuo máximo del 
exprimidor de extracción lenta es de 20 minutos. Tras 
20 minutos, apague el exprimidor de extracción lenta 
para dejar que se enfríe completamente durante al menos 
20 minutos para evitar daños. 

10. No utilice accesorios que no sean los suministrados con el 
aparato.

11. Apague el aparato y desconéctelo de la fuente de 
alimentación antes de cambiar los accesorios de piezas 
cercanas que se mueven durante el uso. 

12. No utilice el aparato si el colador de zumo, el colador de 
helado o cualquier otro accesorio están dañados o tienen 
grietas visibles. 

13. Con respecto a las instrucciones para obtener detalles 
sobre cómo limpiar superficies en contacto con alimentos, 
consulte el apartado LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO. 

14. Utilice siempre el aparato sobre una superficie uniforme, 
estable, limpia y seca, capaz de soportar el peso del 
aparato. 

15. En caso de accidente, avería o bloqueo, desconecte 
inmediatamente el aparato de la fuente de alimentación. 
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16. Conecte el enchufe a una toma de corriente de fácil acceso 
para desconectar rápidamente el aparato de la red eléctrica 
en caso de emergencia. Extraiga el enchufe de la toma 
de corriente para desconectar completamente el aparato. 
Utilice el enchufe como dispositivo de desconexión. 

17. Nunca intente retirar alimentos del dispositivo cuando el 
enchufe esté conectado a la toma de corriente. 

18.  Advertencia: ¡Peligro de descarga eléctrica! No permita 
que ningún objeto extraño (por ejemplo, un tenedor, una 
cuchara, etc.) se introduzca en el aparato. 

19.  Advertencia: ¡Peligro de descarga eléctrica! No intente 
reparar el aparato usted mismo. En caso de avería, las 
reparaciones las debe realizar únicamente personal 
cualificado. 

20. Proteja el aparato, el cable de alimentación y el enchufe 
contra el polvo, la luz solar directa, goteos y salpicaduras 
de agua. 

21. No conecte ni desconecte el enchufe eléctrico con las 
manos mojadas.

22. Evite el contacto con las partes móviles.
23. Debe tomar precauciones durante la manipulación de las 

cuchillas afiladas, el vaciado del bol y la limpieza.
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Descripción del aparato
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1. Prensador

2. Conducto

3. Hélice de licuado

4. Colador de helado

5. Vaso

6. Válvula de aderezo

7. Tapa para zumo

8. Eje del motor

9. Perilla de función

10. Base

11. Recipiente para zumo

12. Sensor de bloqueo

13. Recipiente para pulpa

14. Salida de pulpa

15. Colador de zumo

16. Cepillo de limpieza
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Especificaciones

• Número de modelo: EEXJ3
• Tensión nominal: 220-240 V, 50/60 Hz
• Consumo eléctrico: 200 W
• Capacidad del vaso: 0,45 L
• Capacidad del recipiente para pulpa: 1 L
• Capacidad del recipiente para zumo: 1 L
• Funcionamiento: 20 minutos de uso/20 minutos de pausa

Contenido del paquete

• 1 base
• 1 prensador
• 1 conducto de carga
• 1 hélice de licuado
• 1 colador de zumo 
• 1 colador de helado
• 1 vaso
• 1 recipiente para zumo
• 1 recipiente para pulpa
• 1 cepillo de limpieza
• 1 manual del usuario

Instalación

Precaución: Antes de montar el exprimidor, asegúrese de que la perilla de función 
esté en la posición . 
1. Coloque la base sobre una superficie plana, estable y seca. 
2. Antes de empezar, sitúe la válvula de control de la base del vaso en la posición 

«Hard fruits» (frutas duras). 
Nota: La válvula de aderezo debe 
instalarse en su sitio. De lo contrario, 
podrían producirse fugas de líquido.

3. Coloque el vaso en la base. Asegúrese de 
que el vaso quede totalmente introducido 
en el eje del motor de la base. Alinee el 
vaso con el punto fijo de la base. Gire el 
vaso para que quede bloqueado en esa 
posición. 

Dos puntos de fijación
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4. Para hacer zumo, coloque el colador de zumo en 
el vaso; para hacer helado, coloque el colador de 
helado en el vaso.
Gire el colador para instalarlo hasta que la base del 
mismo entre por completo en el vaso. 

5. Coloque la hélice de licuado en el centro del vaso 
para hacer zumo. Presione sobre la hélice de licuado 
y gírelo para instalarlo.

6. Coloque el conducto de carga en el vaso. Alinee el 
símbolo  del conducto de carga con el símbolo  
del vaso. Gire el conducto de carga hacia la derecha 
para que el símbolo  del conducto se alinee con el 
símbolo  del vaso. 

7. Introduzca el prensador en el conducto de carga.
8. Coloque el recipiente para pulpa debajo de la salida 

para pulpa y el recipiente para zumo debajo de la 
salida para zumo.

9. Asegúrese de que todas las piezas del aparato estén 
correctamente ensambladas y, a continuación, 
conecte el cable de alimentación del exprimidor a 
una toma de corriente adecuada.
Nota: El exprimidor está dotado de un sistema de 
seguridad para evitar que se ponga en marcha si el conducto de carga y el vaso 
no están fijados en la posición correcta.

10. Para desmontar el exprimidor, invierta los pasos anteriores. 

Funcionamiento

Precaución: Antes de comenzar, ajuste la válvula de aderezo en la ubicación 
correcta. No ajuste la válvula de aderezo durante el uso.

Las frutas y verduras mostradas a continuación corresponden a la válvula de aderezo: 
• Frutas y verduras blandas: naranja, sandía, uva roja, pepino, tomate, etc.

Nota: Coloque la válvula de aderezo en la posición Soft fruits (Frutas blandas) 
para hacer helado.

• Frutas duras y con ingredientes ricos en fibra: manzana, pera, apio, zanahoria, 
granada, piña, etc.

Frutas blandas/frutas duras

Cierre por encima 
del tornillo
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Ajustes:

El exprimidor tiene cinco configuraciones.

 -  (inversa) gira en la dirección opuesta para 
liberar los ingredientes. Esta función ayuda a 
limpiar la máquina. La función ayuda a evitar 
que los alimentos se atasquen en la máquina. 
La función eleva las frutas y verduras hacia 
arriba. La función inversa protege el exprimidor 
de la sobrecarga de ingredientes o de 
ingredientes endurecidos y corrige el proceso 
de extracción de zumo. Úselo durante unos  
3-5 segundos y deténgalo. Repita 2-3 veces.

 - :  detiene el exprimidor después de 
completar el proceso. 

 - : para zumo de frutas o verduras.

 - : para helados y smoothies con frutas congeladas.

 - : realiza una limpieza simple y ayuda a liberar ingredientes.
1. Antes de comenzar, asegúrese de que la tapa esté bien asegurada en la posición 

correcta y que la perilla de función esté en la posición .
2. Conecte el exprimidor a la red eléctrica.
3. Para encender el dispositivo, gire la perilla de función a la posición  o . Cuando 

se usa el colador de helado, podría salir zumo puede por las salidas y se trata de 
un funcionamiento normal. 

4. Extraiga el prensador del conducto de carga.
5. Asegúrese de que la tapa del zumo esté bien cerrada. 
6. Añada los ingredientes preparados en el conducto de carga gradualmente y utilice 

el prensador para empujarlos hacia abajo. Obtendrá un mejor resultado llenando 
el conducto gradualmente y empujando los ingredientes hacia abajo con cuidado, 
poco a poco. 

¡Precaución! No presione los ingredientes con nada que no sea el 
prensador provisto.

7. Si el exprimidor se detiene durante el uso debido a una sobrecarga, gire la perilla 
de función hasta la posición . 
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8. Nota: Añada los últimos ingredientes y manténgalo en funcionamiento durante 
al menos 1 minuto. El exprimidor de extracción lenta exprime lentamente los 
ingredientes para extraer el zumo y necesita algo de tiempo para extraer el zumo 
de los últimos ingredientes.

9. Cuando el zumo empiece a llenar el vaso, abra la tapa del zumo para extraerlo. 
Coloque la jarra de zumo, un vaso u otro recipiente apropiado bajo la salida del 
zumo. Abra la tapa del zumo para que el zumo pueda salir del vaso.

• El vaso puede llenarse muy rápido de zumo según el tipo de ingredientes usado.
• Para los ingredientes que producen muchas burbujas, como el repollo y la 

manzana, mantenga abierta la tapa del zumo durante la extracción.
10. Puede hacer fácilmente zumo de frutas o verduras mezclado con varios 

ingredientes. 

• Cierre la tapa del zumo y seleccione el modo  o  para 
comenzar.

• Abra la tapa para el zumo para verter la cantidad de zumo 
necesaria. Puede volver a cerrarla sin que gotee.

11. Después de completar la extracción, gire la perilla de función a la posición  para 
limpiar el exprimidor durante 2-3 minutos.

12. Una vez completada la autolimpieza, gire la perilla de función a la posición  
para detenerla. Por rendimiento y seguridad, el exprimidor necesita tiempo para 
detenerse completamente incluso cuando la perilla de función está en la posición 

.

Importante: Si el exprimidor se detiene repentinamente durante 
el funcionamiento:

1. Gire la perilla de función hasta la posición .
2. Gire la perilla de función a la posición  para que los ingredientes que han 

quedado en la hélice de licuado puedan ascender.
3. Utilice la función  durante unos 3-5 segundos y deténgala. Repita 2-3 veces.

Nota: Cuando el exprimidor esté en modo , sujete ligeramente el conducto de 
carga con la mano. Después de realizar el paso anterior, si el exprimidor sigue sin 
funcionar, desarme el exprimidor y lávelo por completo.
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Preparar frutas y verduras para zumo

El zumo puede aportar muchas de las vitaminas y minerales que se encuentran 
en las frutas y verduras enteras. A diferencia de la mayoría de los zumos de larga 
conservación, los zumos naturales que se hacen en casa no están pasteurizados. 
Esto significa que es mejor beber el zumo recién exprimido.

Importante: Limpie las frutas, verduras y hierbas con agua corriente.

Puede hacer zumo con casi cualquier fruta o verdura. La mayoría de las frutas y 
verduras pueden exprimirse sin haberlas pelado primero siempre que su piel sea 
comestible. Pele las frutas como sandías, naranjas, pomelos y mangos, y córtelas 
en el tamaño correcto. Quite siempre las partes duras, como las pepitas y semillas 
grandes, para que el exprimidor funcione bien. Quite siempre los huesos de 
melocotón, ciruela, mango, etc. antes de introducirlos en el dispositivo. Los huesos 
podrían impedir el funcionamiento del dispositivo o dañar alguna de sus piezas. Corte 
o parta las verduras y hierbas, como zanahorias, perejil, apio, remolacha, etc. en 
trozos de un tamaño inferior a 3 cm antes de introducirlas en el conducto de carga. 
Los ingredientes extremadamente duros, como los cereales, la caña de azúcar y el 
jengibre, no son adecuados para hacer zumo. 
La piel de las frutas y las verduras es rica en fibra. La piel a menudo contiene la gran 
mayoría de los antioxidantes.
No introduzca demasiados ingredientes a la vez. Si introduce una cantidad excesiva 
de ingredientes o ingredientes gruesos, el dispositivo podría detenerse. 
Utilice solo el prensador para empujar hacia abajo los ingredientes.

Advertencia: si tiene alguna alergia, ¡elija los ingredientes con 
cuidado!

Preparación de granizado, batido y helado

Importante: Limpie las frutas, verduras y hierbas con agua corriente.

El modo Ice cream (Helado) está diseñado para hacer granizados, batidos y helados 
con frutas congeladas.
1. Corte las frutas en trozos de 2 cm y congélelas bien antes de usarlas.
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2. Si utiliza fruta con hueso, asegúrese de extraer el hueso antes de introducirla en el 
dispositivo.

3. No utilice el aparato para triturar hielo ni para picar.
4. El dispositivo puede detenerse si coloca demasiada cantidad de una vez o 

si coloca una porción muy grande. Introduzca los ingredientes en pequeñas 
cantidades.

5. Al extraer frutas ligeramente descongeladas, el zumo puede filtrarse a través de la 
salida de pulpa/helado. (esto es normal, no se trata de un defecto).

6. Para obtener más información sobre cómo preparar frutas y verduras, consulte la 
siguiente tabla.

Fruta con cáscara 
gruesa

Sandía, melón, limón, 
lima, etc.

Retire la piel, corte la carne de la 
fruta en trozos que quepan con 
facilidad en el conducto de carga 
y luego congele las piezas.

Fruta con semilla
Mango, melocotón, uvas, 
etc.

Use solo frutas congeladas 
sin semillas. Para las frutas 
con hueso o pepitas como los 
mangos, los melocotones o los 
limones, asegúrese de haber 
retirado los huesos o las pepitas 
y de haber congelado antes la 
fruta. Para las uvas, elija las que 
no tienen semillas y congélelas 
antes de usarlas.

Frutas y verduras 
blandas

Plátano, fresa, kiwi, 
tomate, tomate cherry, 
etc.

Pele con cuidado los plátanos 
y los kiwis y córtelos en trozos 
que quepan con facilidad en 
el conducto de carga. Para el 
tomate cherry, la fresa, etc., retire 
el tallo y congele antes de usar.

¡Precaución! ¡Las frutas y verduras duras no son adecuadas para hacer 
granizados, batidos ni helados!
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Ingredientes prohibidos

Advertencia: ¡ingredientes prohibidos! Introducir estos ingredientes puede provocar 
daños o averías. 
1. Ingredientes de los que no se extrae zumo como el sésamo, las semillas, los 

granos de café, la corteza de árboles.
2. Ingredientes hervidos (patata, boniato, calabaza o castañas), anguilas, gambas, 

caracoles, pulpo, pescado, etc.
3. Fruta cocida en licor, miel, azúcar, etc.
4. Ingredientes que no producen zumo de acuerdo con las características de los 

ingredientes como tilo, aloe, cactus, bellota, etc. 
5. No utilice el exprimidor para triturar cereales. 

Limpieza y mantenimiento

1. Antes de limpiar el dispositivo, desenchúfelo y deje que se enfríe por completo.
2. Limpie el dispositivo y sus accesorios después de cada uso a fin de mantenerlo en 

una buena condición de uso.
3. Use el cepillo para limpiar los accesorios a fondo después de cada funcionamiento. 

Seque los accesorios después de la limpieza. 
4. No limpie el aparato con estropajos, productos químicos fuertes, agentes alcalinos 

ni abrasivos, ya que pueden dañar la superficie.
5. No sumerja el cuerpo en agua ni otros líquidos para limpiarlo. Asegúrese de que 

las partes eléctricas no se mojen ni se humedezcan. 
6. Limpie el cuerpo del aparato con un paño suave y húmedo y detergente suave. 

Limpie con un paño suave y seco.

Almacenamiento

1. Antes de almacenarlo, limpie el aparato y sus accesorios a fondo. Deje que todas 
las partes se sequen por completo.

2. Guarde el aparato en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad. Mantenga 
el aparato fuera del alcance de los niños.

3. Desenchufe el aparato antes de levantarlo. 
4. Preferentemente, guarde el aparato en su embalaje original.

No coloque cargas pesadas sobre el exprimidor ni sobre el embalaje. El exprimidor 
podría dañarse. Si el exprimidor sufre una caída, dejará de funcionar o se producirán 
daños permanentes.
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Solución de problemas

Problema Solución
El vaso se ha 
quedado pegado y no 
se separa de la base. 

Use la función inversa 3-5 segundos. A continuación, 
presione el cuenco hacia arriba mientras lo gira. 

El conducto de carga 
no se abre.

Use la función inversa 3-5 segundos. Repita 2-3 veces. A 
continuación, presione el cuenco hacia arriba mientras lo 
gira. No intente abrirla a la fuerza.

El exprimidor no 
funciona.

Asegúrese de que el cable esté bien conectado a la 
corriente. Compruebe que el conducto de carga esté 
correctamente montado. Si el conducto de carga no está 
bien sujeto en su posición, el exprimidor no funcionará por 
cuestiones de seguridad. Compruebe si el exprimidor está 
montado de acuerdo con las instrucciones del manual. 

El zumo gotea sobre 
el cuerpo.

Si introduce demasiados ingredientes en relación con 
la pulpa que van a dar, el vaso puede sufrir una ligera 
compresión y es posible que salga zumo por los huecos. 
No introduzca demasiados ingredientes a la fuerza, 
introdúzcalos gradualmente.

El vaso se mueve bajo 
presión.

El motor puede causar un ligero temblor. Dependiendo de la 
textura de los ingredientes, puede producirse una sacudida 
de leve a más pronunciada. Se trata de algo normal y sucede 
cuando la hélice de licuado gira (no es una anomalía) Los 
ingredientes duros como la zanahoria, la patata, el rábano, 
la remolacha, etc., pueden causar más sacudidas que los 
ingredientes blandos.
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch

1. Der langsame Entsafter dient zur Gewinnung von Säften 
aus Obst, Gemüse, Kräutern und zur Herstellung von 
Eiscreme. Eine große Einfüllöffnung, ein Stopfer und 
rutschfeste Füße sorgen dafür, dass Sie Ihre Lieblingssäfte 
mühelos zubereiten können. Das Gerät trennt effektiv Saft 
und Fruchtfleisch voneinander und sorgt so für ertragreiche, 
nahrhafte Erzeugnisse.

2. Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen 
bestimmt. 

3. Das Gerät ist für den privaten Haushaltsgebrauch 
vorgesehen.

4. Boulanger übernimmt keine Haftung für Verletzungen 
oder Schäden, die auf eine unsachgemäße Montage oder 
Verwendung zurückzuführen sind. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen an einem 
sicheren und gut zugänglichen Ort auf.

Vor dem ersten Gebrauch

Wichtige Sicherheitshinweise!
Bei der Verwendung des Geräts sind folgende 
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten:

Vielen Dank, dass Sie ein Produkt der Marke Essentiel b gekauft haben. 
Wir legen besonderes Augenmerk auf die ZUVERLÄSSIGKEIT, die 
BEDIENUNGSFREUNDLICHKEIT und das DESIGN unserer Produkte.
Wir hoffen, dass Sie mit diesem Entsafter vollauf zufrieden sein werden.
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1.  Warnung! Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des 
Geräts alle Verpackungen und Aufkleber und entsorgen Sie 
diese auf umweltgerechte Weise, um zu verhindern, dass 
Kleinkinder sie verschlucken und daran ersticken.

2. Überprüfen Sie das Gerät auf eventuelle Mängel. 
Verwenden Sie unter keinen Umständen ein beschädigtes 
Gerät, beschädigtes Zubehör oder ein Gerät mit 
beschädigtem Netzkabel usw.

3. Stellen Sie vor dem ersten Gebrauch sicher, dass die 
Netzspannung bei Ihnen zuhause mit der auf dem 
Typenschild des Geräts angegebenen Spannung 
übereinstimmt. Wenden Sie sich im Zweifel an einen 
Elektriker.

4. Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch das gesamte 
Zubehör. Lesen Sie hierzu das Kapitel REINIGUNG UND 
PFLEGE. 

5. Lesen Sie alle Sicherheitshinweise. 

Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der Montage und Verwendung des Geräts alle 
Anweisungen aufmerksam durch. 
1. Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. 

Bewahren Sie das Gerät und sein Netzkabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

2. Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
unzureichender Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, 
wenn sie in die sichere Benutzung des Gerätes eingewiesen 
worden sind und die mit der Benutzung verbundenen 
Gefahren verstehen.
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3. Das Gerät ist kein Spielzeug für Kinder.
4. Trennen Sie das Gerät stets von der Stromversorgung, 

wenn es unbeaufsichtigt bleibt und bevor Sie es montieren, 
demontieren oder reinigen.

5. Überprüfen Sie den Netzstecker und das Netzkabel 
regelmäßig auf Beschädigungen. Ist das Netzkabel 
beschädigt, muss es durch den Hersteller, seinen 
Kundendienst oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt 
werden, um eine Gefährdung zu vermeiden. 

6.  ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Behälter von der Basis 
entfernen.

7.  Warnung: Unsachgemäßer Gebrauch kann Verletzungen 
zur Folge haben. Verwenden Sie dieses Gerät 
ausschließlich, wie in dieser Anleitung beschrieben. 
Versuchen Sie nicht, Veränderungen an dem Gerät 
vorzunehmen.

8. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn ein Zubehörteil 
beschädigt ist.

9. Die maximale kontinuierliche Betriebsdauer eines Entsafters 
beträgt 20 Minuten. Schalten Sie den Entsafter nach 
20 Minuten aus und lassen Sie ihn mindestens 20 Minuten 
lang abkühlen, um Schäden zu vermeiden. 

10. Verwenden Sie kein anderes als das mit dem Gerät 
mitgelieferte Zubehör.

11. Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie Zubehör wechseln oder Teilen 
nahekommen, die sich im Betrieb bewegen. 

12. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Saftsieb, das 
Eissieb oder ein anderes Zubehörteil beschädigt ist oder 
sichtbare Risse hat. 
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13. Ausführliche Informationen zur Reinigung von Oberflächen, 
die mit Lebensmitteln in Berührung kommen, finden Sie im 
Kapitel REINIGUNG UND PFLEGE. 

14. Betreiben Sie das Gerät stets auf einer ebenen, stabilen, 
sauberen und trockenen Oberfläche, die das Gewicht des 
Geräts tragen kann. 

15. Bei einem Unfall, einer Panne oder einer Blockade trennen 
Sie das Gerät sofort von der Stromversorgung. 

16. Schließen Sie das Gerät an eine leicht zugängliche 
Steckdose an, um es im Notfall schnell von der 
Stromversorgung trennen zu können. Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose, um das Gerät vollständig 
vom Stromnetz zu trennen. Verwenden Sie den Netzstecker 
als Trennvorrichtung. 

17. Versuchen Sie nicht, Lebensmittel aus dem Gerät zu 
nehmen, solange der Netzstecker in der Steckdose steckt. 

18.  Warnung: Stromschlaggefahr! Achten Sie darauf, dass 
keine Fremdkörper (wie Gabel, Löffel usw.) in das Gerät 
gelangen. 

19.  Warnung: Stromschlaggefahr! Versuchen Sie nicht, das 
Gerät selbst zu reparieren. Reparaturen dürfen nur von 
qualifizierten Personen durchgeführt werden. 

20. Schützen Sie das Gerät, das Netzkabel und den 
Netzstecker vor Staub, direktem Sonnenlicht, Tropf- und 
Spritzwasser. 

21. Achten Sie darauf, dass Sie keine nassen Hände haben, 
wenn Sie den Netzstecker einstecken oder abziehen.

22. Vermeiden Sie Kontakt mit beweglichen Teilen.
23. Beim Hantieren mit den scharfen Klingen, beim Entleeren 

der Schüssel und beim Reinigen ist Vorsicht geboten.
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Ihr Produkt

Beschreibung des Geräts

13

15

14

12

16

11

1

2

3

4

5
6
7

8

9
10

1. Stopfer

2. Schütte

3. Entsafterschraube

4. Eissieb

5. Behälter

6. Einstellventil

7. Saftauslassverschluss

8. Antriebswelle

9. Bedienknopf

10. Basis

11. Saftbehälter

12. Verriegelungssensor

13. Fruchtfleischbehälter

14. Fruchtfleischauslass

15. Saftsieb

16. Reinigungsbürste
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Technische Daten

• Modellnummer: EEXJ3
• Nennspannung: 220−240 V~, 50/60 Hz
• Leistungsaufnahme: 200 W
• Behälterkapazität: 0,45 l
• Fassungsvermögen des Fruchtfleischbehälters: 1 l
• Fassungsvermögen des Saftbehälters: 1 l
• Betrieb: 20 Minuten Betrieb / 20 Minuten Pause

Packungsinhalt

• 1 × Basis
• 1 × Stopfer
• 1 × Einfüllstutzen
• 1 × Entsafterschraube
• 1 × Saftsieb 
• 1 × Eissieb
• 1 × Behälter
• 1 × Saftbehälter
• 1 × Fruchtfleischbehälter
• 1 × Reinigungsbürste
• 1 × Betriebsanleitung

Montage

Achtung: Vergewissern Sie sich vor der Montage des Entsafters, dass sich der 
Bedienknopf in der -Position befindet. 
1. Stellen Sie die Basis auf eine ebene, stabile und trocken Oberfläche. 
2. Stellen Sie das auf der Behälterbasis befindliche Regulierungsventil vor dem Start 

auf Position „Hard fruits“ um. 
Hinweis: Das Einstellventil muss eingebaut 
sein. Andernfalls ist die Entsaftungskammer 
nicht dicht.

3. Platzieren Sie den Behälter auf der Basis. 
Stellen Sie sicher, dass der Behälter 
komplett in die Motorwelle auf der Basis 
eingeführt wird. Richten Sie den Behälter 
auf dem Fixpunkt der Basis aus. Drehen Sie 
den Behälter, sodass er in dieser Position 
einrastet. 

Zwei Befestigungspunkte
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4. Montieren Sie das Saftsieb in den Behälter, um zu 
entsaften; Montieren Sie das Eissieb in den Behälter, 
um Eiscreme herzustellen.
Drehen Sie zur Montage das Sieb solange, bis die 
Siebbasis vollständig im Behälter sitzt. 

5. Montieren Sie zum Entsaften die Entsafterschraube 
in der Behältermitte. Drücken und drehen Sie die 
Entsafterschraube, um sie zu montieren.

6. Montieren Sie den Einfüllstutzen auf den Behälter. 
Richten Sie das auf dem Einfüllstutzen abgebildete 

-Symbol auf das -Behältersymbol aus. Drehen 
Sie den Einfüllstutzen im Uhrzeigersinn, bis sich das 
auf dem Einfüllstutzen abgebildete -Symbol mit 
dem -Behältersymbol auf einer Linie befindet. 

7. Führen Sie den Schieber in den Einfüllstutzen ein.
8. Stellen Sie den Fruchtfleischbehälter unter den 

Fruchtfleischauslass und den Saftbehälter unter die 
Saftauslass.

9. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile des Geräts 
korrekt montiert sind, dann schließen Sie das 
Netzkabel des Entsafters an eine geeignete 
Steckdose an.
Hinweis: Der Entsafter verfügt über einen Sicherheitsmechanismus, der das 
versehentliche Starten des Geräts verhindert, solange Einfüllstutzen sowie 
Behälter nicht in der richtigen Position fixiert sind.

10. Um den Entsafter zu demontieren, führen Sie die oben beschriebenen Schritte in 
der umgekehrten Reihenfolge durch. 

Bedienung

Achtung: Bringen Sie vor der Inbetriebnahme das Einstellventil in die richtige 
Stellung. Verstellen Sie das Einstellventil nicht während des Betriebs.

Folgendes Obst und Gemüse entspricht dem Einstellventil: 
• Weiches Obst und Gemüse: Orangen, Wassermelonen, rote Trauben, Gurken, 

Tomaten usw.
Hinweis: Stellen Sie zur Herstellung von Eis das Einstellventil auf weiches Obst 
ein.

• Hartes Obst und faserreiche Zutaten: Äpfel, Birnen, Sellerie, Karotten, 
Granatäpfel, Ananas usw.

Umgibt die 
Oberseite der 

Schnecke
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Weiches Obst / Hartes Obst

Einstellungen:

Der Entsafter hat fünf Einstellungen.

 - „ “ (rückwärts) die Schnecke dreht sich in 
die entgegengesetzte Richtung, um Zutaten 
f re izugeben.  Diese Funkt ion d ient  der 
Reinigung der Maschine. Mit dieser Funktion 
kann man verhindern, dass sich Zutaten in 
der Maschine festsetzen. Die Funktion hebt 
Obst und Gemüse an. Der Rückwärtslauf 
schützt den Entsafter vor Überlastung durch 
Zutaten oder harte Zutaten und optimiert den 
Entsaftungsvorgang. Verwenden Sie ihn etwa 
3−5 Sekunden lang und halten Sie das Gerät 
dann an. Wiederholen Sie dies 2−3 Mal.

 - „ “: Stoppt den Entsafter,  wenn der 
Vorgang abgeschlossen ist. 

 - „ “: für Frucht- oder Gemüsesäfte.

 - „ “: für Eiscreme und Smoothies mit gefrorenen Früchten.

 - „ “: Einfache Reinigung und Unterstützung bei der Freigabe von Zutaten.
1. Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, dass der Deckel richtig verschlossen 

ist und der Bedienknopf in der „ “-Position steht.
2. Schließen Sie den Entsafter an die Stromversorgung an.
3. Zum Einschalten des Geräts drehen Sie den Bedienknopf in die „ “- oder  

„ “-Position. Bei Verwendung des Eissiebs kann Saft durch die Auslässe 
austreten, doch ist das ganz normal. 

4. Entfernen Sie den Schieber aus dem Einfüllstutzen.
5. Stellen Sie sicher, dass die Saftauslasskappe richtig geschlossen ist. 
6. Geben Sie die vorbereiteten Zutaten nach und nach in den Einfüllstutzen und 

pressen Sie sie mithilfe des Schiebers nach unten. Sie erzielen die besten 
Ergebnisse, wenn Sie den Einfüllstutzen langsam befüllen, indem Sie die Zutaten 
sanft und langsam nach unten drücken. 
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Achtung! Drücken Sie die Zutaten nur mit dem mitgelieferten Stopfer 
nach unten.

7. Wenn der Entsafter aufgrund von Überlastung stehen bleibt, drehen Sie 
Bedienknopf auf „ “, um ihn rückwärts laufen zu lassen. 

8. Hinweis: Fügen Sie die letzten Zutaten hinzu und lassen Sie das Gerät mindestens 
1 Minute lang laufen. Der Entsafter presst die Zutaten langsam aus, um den 
Saft zu extrahieren, und benötigt noch etwas Zeit, um den Saft aus den zuletzt 
zugegebenen Zutaten zu pressen.

9. Sobald sich der Saftbehälter langsam mit Saft füllt, öffnen Sie zum Ausgießen den 
Saftauslassverschluss. Platzieren Sie den Saftbehälter, ein Glas oder einen anderen 
geeigneten Behälter unter den Saftauslass. Öffnen Sie zum bequemen Ausgießen 
des Safts aus dem Behälter den Saftauslassverschluss.

• Der Behälter füllt sich je nach verwendeten Zutaten ggf. rasch mit Saft.
• Bei Zutaten, die Schaum erzeugen, wie Kohl und Äpfel, lassen Sie die 

Saftauslasskappe während des Entsaftens offen.
10. Sie können leicht gemischten Fruchtsaft oder Gemüsesaft mit verschiedenen 

Zutaten herstellen. 

• Schließen Sie den Saftauslassverschluss und drehen Sie den 
Bedienknopf auf „ “ oder „ “.

• Öffnen Sie den Saftdeckel und gießen Sie so viel Saft aus, 
wie Sie benötigen. Dieser lässt sich ohne Tropfen problemlos 
wiederverschließen.

11. Wenn der Entsaftungsvorgang abgeschlossen ist, drehen Sie den Bedienknopf in 
die „ “-Position, um den Entsafter 2–3 Minuten lang zu reinigen.

12. Wenn die Selbstreinigung abgeschlossen ist, drehen Sie den Bedienknopf zum 
Ausschalten in die „ “-Position. Aus Leistungs- und Sicherheitsgründen 
benötigt das Gerät etwas Zeit, um vollständig anzuhalten, auch wenn der 
Bedienknopf auf „ “ steht.
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Wichtig: Wenn der Entsafter während des Betriebs plötzlich 
stehen bleibt:

1. Drehen Sie den Bedienknopf in die „ “-Position.
2. Drehen Sie den Bedienknopf in die „ “-Position, sodass evtl. in der 

Entsafterschraube befindliche Zutaten nach oben befördert werden können.
3. Lassen Sie das Gerät etwa 3–5 Sekunden lang im „ “-Betrieb laufen und halten 

Sie es dann an. Wiederholen Sie dies 2−3 Mal.
Hinweis: Halten Sie den Einfüllstutzen vorsichtig in der Hand, wenn sich der 
Entsafter im „ “-Modus befindet. Wenn der Entsafter anschließend immer noch 
nicht funktioniert, müssen Sie ihn zerlegen und vollständig reinigen.

Vorbereitung von Obst und Gemüse zum Entsaften

Saft kann viele der Vitamine und Mineralien liefern, die in ganzem Obst und Gemüse 
enthalten sind. Im Gegensatz zu den meisten haltbaren Säften, sind die zu Hause 
gepressten Direktsäfte nicht pasteurisiert. Dies bedeutet, dass Sie den Saft nach dem 
Auspressen am besten direkt trinken sollten.

Wichtig: Waschen Sie Obst, Gemüse und Kräuter mit klarem Wasser ab.

Sie können fast jedes Obst und Gemüse zu Saft verarbeiten. Die meisten Obst- 
und Gemüsesorten lassen sich ohne vorheriges Schälen zu Saft verarbeiten, 
vorausgesetzt sie besitzen eine essbare Schale. Schälen Sie das Obst, wie z. B. 
Wassermelonen, Orangen, Grapefruit und Mangos, und schneiden Sie es in die 
richtige Größe. Entfernen Sie stets harte Teile wie Kerne und große Samen, damit der 
Entsafter gut läuft. Entfernen Sie stets Pfirsich-, Pflaumen- und Kirschkerne sowie 
Mangokerne usw. bevor diese in den Entsafter gegeben werden. Die Kerne könnten 
zu Störungen oder Schäden am Gerät führen. Schneiden oder zerteilen Sie Gemüse 
sowie Kräuter wie bspw. Karotten, Petersilie oder rote Beete usw. in maximal 3 cm 
große Stücke, bevor Sie diese in den Einfüllstutzen geben. Sehr harte Zutaten wie 
Getreide, Zuckerrohr und Ingwer eignen sich nicht zum Entsaften. 
Die Schale von Obst und Gemüse ist reich an Ballaststoffen. Die Schale enthält 
meistens den Großteil der in der Frucht bzw. dem Gemüse enthaltenen Antioxidantien.
Geben Sie nicht zu viele Zutaten auf einmal hinzu. Wenn Sie zu viele Zutaten auf 
einmal oder zu dicke Zutaten einfüllen, kann das Gerät stehen bleiben. 
Verwenden Sie zum Runterdrücken der Zutaten ausschließlich den dafür 
vorgesehenen Schieber.
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Warnung: Wählen Sie die Zutaten sorgfältig aus, wenn Sie eine 
Allergie haben!

Zubereitung von Slushies, Smoothies und Eis

Wichtig: Waschen Sie Obst, Gemüse und Kräuter mit klarem Wasser ab.

Der Eismodus ist für die Zubereitung von Slushies, Smoothies und Eis aus gefrorenen 
Früchten vorgesehen.
1. Schneiden Sie Obst in 2 cm große Würfel und frieren Sie es vor der Verwendung 

gründlich ein.
2. Stellen Sie bei der Verwendung von Kernobst sicher, die Kerne vor dem 

Auspressen zu entfernen.
3. Verwenden Sie das Gerät nicht zum Zerkleinern von Eis aus Wasser oder anderen 

Zutaten oder zum Zerhacken.
4. Das Gerät kann stehen bleiben, wenn Sie zu viel auf einmal oder einen großen 

Brocken einfüllen. Geben Sie die Zutaten in kleinen Mengen hinzu.
5. Beim Entsaften von leicht angetauten Früchten kann Saft durch den Fruchtfleisch-/

Eisauslass austreten. (Dies ist normal und kein Defekt).
6. Weitere Informationen über die Zubereitung von Obst und Gemüse finden Sie in 

der Tabelle unten.
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Obst mit dicker Schale
Wassermelonen, 
Melonen, Zitronen, 
Limonen usw.

Entfernen Sie sämtliche Schalen 
und zerteilen Sie das Fruchtfleisch 
in kleine Stücke, die sich leicht in 
den Einfüllstutzen geben lassen. 
Frieren Sie die Stücke danach 
ein.

Obst mit Kernen
Mango, Pfirsich, Trauben 
usw.

Verwenden Sie nur kernlose 
gefrorene Früchte. Bei 
Steinfrüchten wie Mangos, 
Pfirsichen und Zitronen stellen 
Sie sicher, dass die Kerne oder 
Samen entfernt werden und 
frieren Sie die Früchte zuerst 
ein. Bei Trauben wählen Sie eine 
kernlose Sorte und frieren Sie sie 
vor der Verwendung ein.

Weiches Obst und 
Gemüse

Bananen, Erdbeeren, 
Kiwis, Tomaten, 
Kirschtomaten usw.

Entfernen Sie vorsichtig die 
Schale von Banane und Kiwi 
und schneiden Sie sie in 
solche Stücke, die bequem 
im Einfüllstutzen Platz finden. 
Entfernen Sie bei Kirschtomaten, 
Erdbeeren usw. den Stängel und 
frieren Sie sie vor der Verwendung 
ein.

Achtung! Hartes Obst und Gemüse eignen sich nicht zur Herstellung von 
Slushies, Smoothies oder Eis!
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Unzulässige Zutaten

Warnung: unzulässige Zutaten! Die Verwendung dieser Zutaten kann eine 
Beschädigung des Geräts oder eine Störung verursachen. 
1. Zutaten, die sich nicht zum Entsaften eignen, wie Sesam, Samen, Kaffeebohnen, 

Baumrinde.
2. Gekochte Zutaten (Kartoffeln, Süßkartoffeln, Kürbisse und Kastanien), Aale, 

Garnelen, Schnecken, Tintenfisch, Fisch etc.
3. In Likör, Honig, Zucker etc. geschmortes Obst
4. Zutaten, die aufgrund ihrer Beschaffenheit keinen Saft geben, wie z. B. Linde, Aloe, 

Kaktus, Eichel usw. 
5. Verwenden Sie den Entsafter nicht zum Zerkleinern von Getreide. 

Reinigung und Pflege

1. Ziehen Sie vor dem Reinigen den Netzstecker und lassen Sie das Gerät vollständig 
abkühlen.

2. Reinigen Sie das Gerät sowie sämtliche Zubehörteile nach jedem Gebrauch, um 
optimalen Betrieb zu gewährleisten.

3. Reinigen Sie das Zubehör nach Gebrauch gründlich mit der Bürste. Trocknen Sie 
das Zubehör nach dem Reinigen ab. 

4. Verwenden Sie keine Stahlwolle, starken Chemikalien, Laugen oder Scheuermittel 
zum Reinigen des Geräts, da diese die Oberfläche beschädigen können.

5. Tauchen Sie die Basis zum Reinigen nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. 
Achten Sie darauf, dass elektrische Teile nicht nass oder feucht werden. 

6. Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts mit einem weichen, feuchten Tuch und 
einem milden Reinigungsmittel. Wischen Sie es mit einem trockenen weichen Tuch 
trocken.

Aufbewahrung

1. Reinigen Sie das Gerät und sein Zubehör gründlich, bevor Sie es verstauen. Lassen 
Sie alle Teile vollständig trocknen.

2. Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen und vor Feuchtigkeit 
geschützten Ort auf. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

3. Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Gerät anheben. 
4. Bewahren Sie das Gerät vorzugsweise in der Originalverpackung auf.
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Legen Sie keine schweren Lasten auf den Entsafter oder die Verpackung. Der 
Entsafter könnte dadurch beschädigt werden. Fällt der Entsafter herunter, wird er 
funktionsuntüchtig oder dauerhaft beschädigt.

Fehlersuche und Fehlerbehebung

Problem Lösung
Der Behälter ist 
verklemmt und lässt 
sich nicht von der 
Basis lösen. 

Lassen Sie das Gerät 3−5 Sekunden lang rückwärts laufen. 
Drücken Sie dann den Behälter mit einer Drehung nach 
oben. 

Der Einfüllstutzen 
funktioniert nicht.

Lassen Sie das Gerät 3−5 Sekunden lang rückwärts laufen. 
Wiederholen Sie dies 2−3 Mal. Drücken Sie dann den 
Behälter mit einer Drehung nach oben. Versuchen Sie nicht, 
ihn mit Gewalt zu öffnen.

Der Entsafter 
funktioniert nicht.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel korrekt angeschlossen 
ist. Überprüfen Sie den Einfüllstutzen auf ordnungsgemäße 
Montage. Ist der Einfüllstutzen nicht in seiner korrekten 
Position eingerastet, ist aus Sicherheitsgründen keine 
Inbetriebnahme des Entsafters möglich. Überprüfen 
Sie, ob der Entsafter wie in der Anleitung beschrieben 
zusammengebaut wurde. 

Saft läuft über das 
Gehäuse aus.

Wenn Sie zu viele Zutaten in das Gerät hineingeben, sodass 
das Fruchtfleisch nicht schnell genug abgesondert werden 
kann, kann es zu einer leichten Kompression des Behälters 
kommen, wobei die Gefahr besteht, dass Saft aus dem Spalt 
austritt. Füllen Sie nicht mit Gewalt zu viele Zutaten ein und 
geben Sie sie nur nach und nach hinzu.

Der Behälter bewegt 
sich unter Druck.

Der Motor kann leichtes Vibrieren verursachen. Je nach 
der Beschaffenheit der Zutaten kann es zu leichtem bis 
stärkerem Vibrieren kommen. Dies ist ein bei sich drehender 
Entsafterschraube öfter zu beobachtendes Phänomen – kein 
Defekt. Harte Zutaten wie Karotten, Kartoffeln, Radieschen, 
Rüben usw. können stärkeres Vibrieren verursachen als 
weiche.
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bestemd gebruik

1. De slowjuicer is ontworpen voor het onttrekken van sappen 
aan fruit, groenten, kruiden en het maken van ijs. Een grote 
invoer, duwstuk voor de ingrediënten en antislip-voeten 
verzekeren gebruiksgemak tijdens de bereiding van uw 
favoriete sappen. Het apparaat scheid effectief het sap van de 
pulp voor sappen een hoge opbrengst en voedingswaarde.

2. Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik 
binnenshuis. 

3. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor particulier 
huishoudelijk gebruik.

4. Boulanger is niet verantwoordelijk voor enig letsel of enige 
schade als gevolg van onjuiste montage of onjuist gebruik. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd op een veilige en 
toegankelijke plaats om deze in de toekomst te kunnen 
raadplegen.

voor eerste gebruik

Belangrijke voorzorgsmaatregelen!
Als u het apparaat gebruikt, is het vereist dat u de 
onderstaande veiligheidsmaatregelen in acht neemt:
1.  Waarschuwing! Verwijder alle verpakkingsmaterialen 

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een product van Essentiel b. We besteden 
bijzondere aandacht aan de BETROUWBAARHEID, het GEBRUIKSGEMAK en het 
ONTWERP van onze producten.
We hopen dat u volledig tevreden bent met deze slowjuicer.
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en stickers en voer ze op een milieuvriendelijke wijze af, 
voordat u het apparaat de eerste keer gebruikt, om het 
risico dat kleine kinderen deze inslikken en hierin stikken te 
elimineren.

2. Controleer het apparaat op defecten. U mag een 
beschadigd apparaat, de accessoires hiervan of een 
apparaat met een beschadigd netsnoer enz., onder geen 
enkele voorwaarde gebruiken.

3. Verzeker voor het eerste gebruik dat de spanning van 
uw stopcontact overeenkomt met de spanning op het 
typeplaatje van het apparaat. Als u enige twijfels hebt, 
neem dan contact op met een gekwalificeerde elektricien.

4. Reinig alle accessoires voor het eerste gebruik. Raadpleeg 
het hoofdstuk REINIGING EN ONDERHOUD. 

5. Lees alle veiligheidsaanwijzingen. 

belangrijke veiligheidsaanwijzingen

Lees alle aanwijzingen zorgvuldig door, voordat u het apparaat 
monteert en gebruikt. 
1. Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. 

Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van 
kinderen.

2. Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met 
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of met 
een gebrek aan kennis en ervaring, indien zij onder toezicht 
staan of aanwijzingen krijgen over het veilige gebruik van 
het apparaat en zij de gevaren die hiermee zijn gemoeid 
begrijpen.

3. Kinderen mogen niet spelen met dit apparaat.
4. Haal de stekker van het apparaat altijd uit het stopcontact 
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als het zonder toezicht wordt achtergelaten en voor het 
monteren, demonteren of reinigen.

5. Controleer de stekker en het netsnoer regelmatig op 
schade. Als het netsnoer is beschadigd, moet het 
worden vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent 
of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen. 

6.  OPGELET: Controleer of het apparaat is uitgeschakeld 
voordat u de schaal uit de basis verwijdert.

7.  Waarschuwing! Potentieel letsel door misbruik. Gebruik 
dit apparaat uitsluitend in overeenstemming met deze 
aanwijzingen. Probeer niet om het apparaat op enige wijze 
te wijzigen.

8. Gebruik het apparaat niet als er een of meer accessoires 
zijn beschadigd.

9. De maximale ononderbroken bedrijfstijd van de slowjuicer 
is 20 minuten. Schakel de slowjuicer na 20 minuten uit om 
deze gedurende ten minste 20 minuten te laten afkoelen 
om schade te voorkomen. 

10. Gebruik geen andere accessoires dan die bij het apparaat 
zijn meegeleverd.

11. Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 
stopcontact voor het wisselen van de accessoires of het 
benaderen van onderdelen die tijdens het gebruik bewegen. 

12. Gebruik het apparaat niet als de sap- of ijszeef of enig 
ander accessoire is beschadigd of zichtbare barsten 
vertoont. 

13. Raadpleeg het hoofdstuk REINIGING EN ONDERHOUD 
voor aanwijzingen en details over het reinigen van 
oppervlakken die in contact komen met voedingsmiddelen. 

14. Bedien het apparaat altijd op een vlak, stabiel, schoon en 
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droog oppervlak, dat het gewicht van het apparaat kan 
dragen. 

15. Haal de stekker van het apparaat onmiddellijk uit 
het stopcontact, in geval van een ongeval, storing of 
verstopping. 

16. Steek de stekker in een gemakkelijk toegankelijk 
stopcontact, om het apparaat in noodgevallen snel van 
het lichtnet te kunnen ontkoppelen. Trek de stekker uit 
het stopcontact om het apparaat volledig te ontkoppelen. 
Gebruik de stekker als apparaat voor ontkoppelen. 

17. Probeer nooit om voedingsmiddelen te verwijderen van het 
apparaat, zolang de stekker in het stopcontact zit. 

18.  Waarschuwing! Gevaar voor elektrische schokken! Laat 
geen vreemde voorwerpen (bijvoorbeeld vork, lepel enz.) in 
het apparaat terechtkomen. 

19.  Waarschuwing! Gevaar voor elektrische schokken! 
Probeer niet om het apparaat zelf te repareren. In geval van 
storingen, mogen reparaties uitsluitend door gekwalificeerd 
personeel worden uitgevoerd. 

20. Bescherm het apparaat en het netsnoer en de stekker 
tegen stof, direct zonlicht en druip- en spatwater. 

21. De stekker niet met natte handen in het stopcontact steken 
of eruit halen.

22. Vermijd contact met bewegende onderdelen.
23. Wees voorzichtig bij het hanteren van de scherpe messen, 

het legen van de kom en het reinigen.
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uw product

Beschrijving van het apparaat
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1. Duwstuk

2. Goot

3. Sapschroef

4. IJszeef

5. Schaal

6. Kruidenklep

7. Sapdop

8. Motoras

9. Bedieningsknop

10. Basis

11. Sapkan

12. Vergrendelsensor

13. Pulpkan

14. Pulpuitvoer

15. Sapzeef

16. Reinigingsborstel
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Technische kenmerken

• modelnummer: EEXJ3
• Nominale spanning: 220-240 V~, 50/60 Hz
• Stroomverbruik: 200 W
• Inhoud schaal: 0,45 L
• Capaciteit van de pulpkan: 1 L
• Capaciteit van de sapkan: 1 L
• Bediening: 20 minuten gebruik/20 minuten pauze

Inhoud van de verpakking

• 1 x basis
• 1 x duwstuk
• 1 x trechter
• 1 x sapschroef
• 1 x sapzeef 
• 1 x ijszeef
• 1 x schaal
• 1 x sapkan
• 1 x pulpkan
• 1 x reinigingsborstel
• 1 x gebruiksaanwijzing

installatie

Opgelet: Zorg ervoor dat de bedieningsknop in de stand  staat, voordat u de 
fruitpers monteert. 
1. Zet de basis op een vlak, stabiel en droog oppervlak. 
2. Zet het stuurventiel op de basis van de schaal in de stand "Hard fruits" voordat u 

begint. 
Opmerking: De kruidenklep moet worden 
geïnstalleerd. Anders kan er lekkage van 
vloeistoffen optreden.

3. Zet de schaal op de basis. Zorg ervoor dat 
de schaal volledig in de motoras van de 
basis staat. Zorg ervoor dat de schaal in 
een rechte lijn staat met het vaste punt op 
de basis. Draai de schaal om deze vast te 
zetten. 

Twee bevestigingspunten
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4. Zet de sapzeef in de schaal om sap te maken; zet de 
ijszeef in de schaal om ijs te maken.
Draai de zeef tot de basis van de zeef volledig in de 
schaal verdwijnt om deze vast te zetten. 

5. Zet de sapschroef vast in het midden van de schaal 
om sap te maken. Druk op de sapschroef en draai 
deze om hem vast te zetten.

6. Plaats de trechter in de schaal. Zorg ervoor dat 
het  symbool op de trechter direct tegenover het 
 symbool op de schaal staat. Draai de trechter 
rechtsom totdat het  symbool op de trechter 
tegenover het  symbool op de schaal staat. 

7. Zet het duwstuk in de trechter.
8. Plaats de pulpkan onder de pulpuitvoer en de 

sapkan onder de sapuitvoer.
9. Zorg ervoor dat alle onderdelen van het apparaat 

juist zijn gemonteerd en steek dan de stekker van 
het netsnoer in een geschikt stopcontact.
Opmerking: De fruitpers heeft een 
veiligheidsmechanisme dat voorkomt dat het 
apparaat kan worden ingeschakeld als de trechter 
en schaal niet in de juiste positie staan.

10. Voer de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde uit om de fruitpers te 
demonteren. 

bediening

Opgelet: Stel de kruidenklep voor het starten af in de juist stand. Stel de 
kruidenklep niet bij tijdens het gebruik.

Onderstaande groente en fruit stemmen overeen met de kruidenklep: 
• Zachte groenten en fruit: sinaasappel, watermeloen, rode druiven, komkommer, 

tomaten enz.
Opmerking: Stel de kruidenklep af op zacht fruit bij het maken van ijs.

• Hard fruit en vezelrijke ingrediënten: appel, peer, selderij, wortel, granaatappel, 
ananas enz.

Zacht fruit / hard fruit

Omgeeft de 
bovenkant van de 

schroef.
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Instellingen:

De trage fruitpers heeft vijf instellingen.

 - " " (achteruit) draait in de tegenovergestelde 
richting voor het vrijmaken van ingrediënten. 
Deze functie helpt bij het schoonmaken van 
het apparaat. De functie helpt te voorkomen 
dat voedingsmiddelen vast komen te zitten in 
de machine. De functie tilt de groenten en het 
fruit omhoog. De achteruitfunctie beschermt 
de fruitpers tegen het invoeren van teveel 
ingrediënten, of hard geworden ingrediënten, 
en corrigeert het onttrekkingsproces voor het 
sap. Gebruik deze ongeveer 3 - 5 seconden en 
stop het dan. Herhaal dit 2 - 3 keer.

 - " ": stopt de fruitpers na het voltooien van 
het proces. 

 - " ": voor vruchten- of groentensappen.

 - " ": voor ijsjes en smoothies met bevroren fruit.

 - " ": voor eenvoudig reinigen en het vrijmaken van ingrediënten.
1. Zorg ervoor dat het deksel goed vast zit in de juiste stand en dat de 

bedieningsknop in de stand  staat, voordat u de trage fruitpers start.
2. Steek de stekker van het netsnoer van de fruitpers in het stopcontact.
3. Draai de bedieningsknop naar de stand " " of " " om het apparaat in te 

schakelen. Als u de ijszeef gebruikt, kan het sap er door de uitvoer uitkomen, wat 
normaal is. 

4. Verwijder het duwstuk uit de trechter.
5. Zorg ervoor de sapdop goed is gesloten. 
6. Stop de klaargemaakte ingrediënten een voor een in de trechter en duw het 

duwstuk naar beneden. U krijgt de beste resultaten als u de trechter geleidelijk vult 
door de ingrediënten langzaam naar beneden te duwen. 

Voorzichtig! Druk de ingrediënten niet aan met iets anders dan het 
meegeleverd duwstuk.

7. Als de fruitpers tijdens het gebruik stopt vanwege overbelading, draai dan de 
bedieningsknop naar de stand " " om in de omgekeerde richting te draaien. 
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8. Opmerking: Voeg de laatste ingrediënten toe en laat het apparaat ten minste 
1 minuut draaien. De slowjuicer perst de ingrediënten langzaam uit om het 
sap hieraan te onttrekken en heeft enige tijd nodig om het sap aan de laatste 
ingrediënten te onttrekken.

9. Open de sapdop als het sap de schaal begint te vullen. Zet de sapkan, een glas of 
een andere kan onder de sapdop. Open de sapdop en laat het sap uit de schaal 
vloeien.

• Afhankelijk van de ingrediënten die worden gebruikt, kan de schaal snel vol raken.
• Houd de sapdop open tijdens het onttrekken bij ingrediënten die veel bellen 

produceren, zoals kool en appels.
10. U kunt gemakkelijk gemengde groente of fruitsap maken, met verschillende 

ingrediënten. 

• Sluit de sapdop en stel de stand " " of " " in om te beginnen.

• Open de sapdop om zoveel sap in te schenken als nodig is. 
U kunt de dop daarna sluiten zonder dat deze druppelt.

11. Draai de bedieningsknop na het voltooien van het persen naar de stand " ", om 
de fruitpers gedurende 2-3 minuten te reinigen.

12. Draai de bedieningsknop na het voltooien van het zelfreinigen naar de stand  
" " om te stoppen. Het duurt even voordat de fruitpers volledig tot stilstand 
komt, zelfs als de bedieningsknop op " " staat, voor prestaties en veiligheid.

Belangrijk: Als de fruitpers tijdens gebruik plotseling stopt:

1. Draai de bedieningsknop naar de stand " ".
2. Draai de bedieningsknop naar de stand " " om vastzittende ingrediënten in de 

sapschroef naar boven te duwen.
3. Gebruik de functie " " ongeveer 3-5 seconden en stop dan. Herhaal dit 2 - 3 keer.

Opmerking: Houd de trechter vast als de fruitpers in de stand " " staat. Als de 
fruitpers na de bovenstaande handeling nog steeds niet werkt, demonteer dan de 
fruitpers en was deze volledig af.
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voorbereiden van groenten en fruit voor sap

Sap kan voorzien in veel van de vitaminen en mineralen die zich in hele groenten 
en fruit bevinden. In tegenstelling tot sappen met lange houdbaarheid zijn de rauwe 
sappen die u thuis maakt niet gepasteuriseerd. We raden daarom aan het sap direct 
te drinken.

Belangrijk: Was uw fruit, groenten en kruiden met schoon water.

U kunt bijna alle soorten groente of fruit persen. Bijna alle soorten groente of fruit 
kunnen worden geperst zonder eerst te worden geschild, zolang de schil eetbaar is. 
Schil fruit, zoals watermeloenen, sinaasappelen, grapefruits en mango's en snij ze op 
de juiste maat. Verwijder altijd harde delen, zoals zaden en grote pitten, om te zorgen 
dat de slowjuicer goed blijft draaien. Verwijder de pit van perziken, pruimen, kersen, 
mango's, etc. voordat u ze in de fruitpers doet. Deze pitten kunnen het apparaat 
beschadigen of stoppn. Snijd groenten en kruiden zoals wortels, peterselie, selderij en 
bieten, etc. in stukken van maximaal 3 cm voordat u ze in de trechter stopt. Extreem 
harde ingrediënten, zoals granen, suikerriet en gember zijn niet geschikt om te worden 
geperst. 
De schil van fruit en groenten is rijk aan vezels. De schil bevat vaak een overgrote 
meerderheid aan antioxidanten.
Voer niet teveel ingrediënten ineens in. Als u een te grote hoeveelheid ingrediënten of 
dikke ingrediënten invoert, kan het apparaat stoppen. 
Alleen het duwstuk kan worden gebruikt om ingrediënten naar beneden te duwen.

Waarschuwing: als u allergisch bent, kies dan de ingrediënten 
zorgvuldig!

bereiden van slush, smoothies en ijs

Belangrijk: Was uw fruit, groenten en kruiden met schoon water.

De ijs-stand is ontworpen voor het maken van slushies, smoothies en ijs met bevroren 
fruit.
1. Snijd het fruit in blokjes van 2 cm en vries ze voor het gebruik goed in.
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2. Als u fruit met pitten gebruikt, zorg er dan voor dat u deze verwijderd voordat u het 
fruit in de fruitpers stopt.

3. Gebruik het apparaat niet voor het malen van ijs van bevroren water en andere 
ingrediënten of voor malen.

4. Het apparaat kan stoppen als u er ineens teveel ingrediënten of grote brokken in 
doet. Voeg de ingrediënten in kleine hoeveelheden toe.

5. Bij het persen van licht ontdooit fruit kan het sap door de pulp-/ijsuitvoer lekken. (Dit 
is normaal en is geen defect.)

6. Raadpleeg de onderstaande tabel voor meer informatie over het bereiden van 
groenten en fruit.

Fruit met een dikke 
schil

Watermeloen, meloen, 
citroen, limoen enz.

Verwijder de schil en snijd 
het vruchtvlees in stukjes die 
gemakkelijk in de trechter passen. 
Vries deze stukken vervolgens in.

Fruit met pitten
Mango, perzik, druiven 
enz.

Gebruik alleen bevroren fruit 
zonder pitten. Voor steenvruchten 
zoals mango's, perziken en 
citroenen, zorg ervoor dat de 
pitten of zaden worden verwijderd 
en vries het fruit eerst in. Kies 
druiven zonder pitten en vries ze 
voor het gebruik in.

Zachte groenten en 
fruit

Bananen, aardbeien, 
kiwi's, tomaten, 
kerstomaten enz.

Pel de banaan en schil de 
kiwi en snijd ze in stukken 
die gemakkelijk in de trechter 
passen. Verwijder de steeltjes van 
kerstomaten, aardbeien enz. en 
vries ze voor het gebruik in.

Voorzichtig! Harde groenten en fruit zijn niet geschikt voor maken van 
slushies, smoothies of ijs!
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verboden ingrediënten

Waarschuwing: verboden ingrediënten! Het invoeren van deze ingrediënten kan 
leiden schade of storingen. 
1. Ingrediënten die niet geschikt zijn voor het onttrekken van sap, zoals sesam, pitten, 

koffiebonen, boomschors.
2. Gekookte ingrediënten (aardappelen, zoete aardappelen, pompoenen, kastanjes), 

palingen, garnalen, slakken, octopus, vis, etc.
3. Fruit dat is gestoofd in alcohol, honing, suiker, etc.
4. Ingrediënten die geen sap produceren, volgens de eigenschappen van de 

ingrediënten, zoals linde, aloë, cactus, eikels enz. 
5. Gebruik de fruitpers niet voor het malen van graan. 

reiniging en onderhoud

1. Haal de stekker van het apparaat voor het reinigen uit het stopcontact en laat het 
volledig afkoelen.

2. Maak het apparaat en de accessoires ervan na elk gebruik schoon zodat het goed 
blijft functioneren.

3. Gebruik de borstel om de accessoires na het gebruik grondig te reinigen. Droog de 
accessoires na het reinigen. 

4. Reinig het apparaat niet met staalwol, sterke chemicaliën of alkalische of 
schuurmiddelen, omdat deze het oppervlak kunnen beschadigen.

5. Dompel de behuizing niet onder in water of andere vloeistoffen om deze te reinigen. 
Zorg ervoor dat de elektrische onderdelen niet nat of vochtig worden. 

6. Reinig de behuizing van het apparaat met een zachte, vochtige doek en een mild 
reinigingsmiddel. Veeg het af met een droge, zachte doek.

opslag

1. Reinig het apparaat en de accessoires grondig voordat u het opslaat. Laat alle 
onderdelen volledig drogen.

2. Sla het apparaat op op een koele, droge plaats, beschermd tegen vocht. Houd het 
apparaat buiten het bereik van kinderen.

3. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het optilt. 
4. Sla het apparaat bij voorkeur op in de originele verpakking.

Plaats geen zware lasten op de fruitpers of op de verpakking. De fruitpers kan 
hierdoor worden beschadigd. Als de fruitpers valt, kan deze mogelijk niet meer 
worden bediend of permanent worden beschadigd.
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probleemoplossing

Probleem Oplossing
De schaal zit vast en 
kan niet uit de basis 
worden gehaald. 

Gebruik de achteruitfunctie gedurende 3 - 5 seconden. Trek 
het reservoir vervolgens omhoog, terwijl u het draait. 

De trechter gaat niet 
open.

Gebruik de achteruitfunctie gedurende 3 - 5 seconden. 
Herhaal dit 2 - 3 keer. Trek het reservoir vervolgens omhoog, 
terwijl u het draait. Probeer niet om deze met geweld te 
openen.

De fruitpers werkt 
niet.

Controleer of het stroomsnoer goed is aangesloten. 
Controleer of de trechter goed is vastgezet. Als de trechter 
niet op de juiste manier is vastgezet, zal de fruitpers 
om veiligheidsredenen niet werken. Controleer of de 
fruitpers is gemonteerd volgens de aanwijzingen in de 
gebruiksaanwijzing. 

Er lekt sap over de 
behuizing.

Als u teveel ingrediënten in de pers stopt in verhouding met 
de hoeveelheid pulp die eruit komt, kan de schaal overvol 
raken en zal er sap uit de opening lekken. Voer niet teveel 
ingrediënten met geweld in, maar voer ze geleidelijk in.

De schaal beweegt 
als er druk op wordt 
gezet.

De motor kan licht schudden veroorzaken. Afhankelijk van 
de textuur van de ingrediënten, kan het apparaat licht of 
iets sterker schudden. Dit is een normaal verschijnsel als de 
sapschroef draait - het is geen defect. Harde ingrediënten, 
zoals wortelen, aardappelen, radijs, bieten enz., kunnen 
meer schudden veroorzaken dan zachte ingrediënten.



Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive 
de SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, 
créations et informations. Toute copie ou reproduction, par quelque moyen que ce soit, sera jugée et 
considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & 
CREATION. SOURCING & CREATION reserves all rights to its brands, designs and information. Any copy 
and reproduction through any means shall be deemed and considered as counterfeiting.

Toda la información, diseños, dibujos e imágenes de este documento son propiedad de SOURCING & 
CREATION. SOURCING & CREATION se reserva todos los derechos de sus marcas, diseños e información. 
Cualquier copia y reproducción por cualquier medio será considerada como falsificación.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von 
SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit 
ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, ungeachtet des dazu 
verwendeten Mittels, werden als Fälschung betrachtet und beurteilt.

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van 
SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, 
creaties en informatie. Alle kopieën, of reproducties, met eender welk middel, worden beoordeeld en 
beschouwd als een vervalsing.



Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signi�e qu’il s’agit d’un appareil dont le traitement en tant que déchet 
est soumis à la réglementation relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE). 
Cet appareil ne peut donc en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 

collecte spéci�que à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte sont mis à votre disposition par les 
collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En orientant votre appareil en �n de vie vers sa �lière de recyclage, 
vous contribuerez à protéger l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé.

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal is subject to the directive on waste 
from electrical and electronic equipment (WEEE). This appliance may not in any way be treated as household waste 
and must be subject to a speci�c type of removal for this type of waste. Recycling and recovery systems are available 
in your area (waste removal) and by distributors. By taking your appliance at its end of life to a recycling facility, you 
will contribute to environmental conservation and prevent any harm to your health.

Protección del medio ambiente
Este símbolo en el producto signi�ca que es un aparato cuyo tratamiento como residuo está sujeto a la normativa 
de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE). Por lo tanto, este electrodoméstico no se puede tratar 
en ningún caso como residuo doméstico, sino que se debe tratar especí�camente como este tipo de residuos. 
Las autoridades locales (centros de recogida de residuos) y los distribuidores disponen de sistemas de devolución 
y recogida. Reciclar el electrodoméstico al �nal de su vida útil ayudará a proteger el medio ambiente y a evitar 
consecuencias perjudiciales para su salud.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, dessen Entsorgung den Vorschriften 
für elektrische und elektronische Altgeräte (Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als 
Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezi�schen Sammelstelle für diesen Typ von Abfall abgegeben 
werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) 
und Vertrieben bereitgestellt. Indem Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen Sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het einde van de levensduur afgevoerd 
moet worden volgens de voorschriften voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat 
mag dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet naar een speci�ek inzamelpunt 
teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot 
uw beschikking. Door uw apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de 
milieubescherming en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.

EXTRACTEUR DE JUS
SLOW JUICER
EXPRIMIDOR DE EXTRACCIÓN LENTA
ENTSAFTER
SLOWJUICER
EEXJ3

Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte, ou de l’usure normale 
du produit.

Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused 
by improper set up, incorrect use, or normal 
wear and tear of this product.

Probado en nuestros laboratorios
Garantía válida desde la fecha de compra 
(el recibo servirá como justi�cante). Esta 
garantía no cubre defectos o daños que 
resulten de una instalación inadecuada, uso 
indebido o desgaste normal del producto.

In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van 
aankoop (kasticket geldt als bewijs). De 
garantie dekt geen gebreken of schade die 
voortvloeien uit een onjuiste installatie, een 
onjuist gebruik of de normale slijtage en 
veroudering van het product.

GARANTIE

G A R A N TIE

3
ans
2

*EN. 2 year warranty
*ES. Garantía de 2 años
*DE. 2 Jahre Garantie
*NL. Garantie 2 jaar
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